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Om 

helrim i første og tredje linie 

af regelmcBssigt drdttkvætt og hrynhendd 



'tf 



M£onr. Otsiaaon, 



Om 

helrim i første og tredje^^^ linie 

af regelmæssigt drdttkvætt og hrynhendd 

M£onr* Gislauon. 

Til reglerne for det så kaldte linierims anvendelse i den regel- 
btmdne shjaldepoesi^ hOrety som enhver véd^ at 2. og 4, linie 
(^visuord^) har Åelrim (*adalhendingar )^ 1. og 3. derimod halvrim 
('skothéndihgar). Imidlertid have disse to regler ikke den samme 
gyldighed. Den fdrsié er en løv^ der står fast; men den anden 
har ikke få undtagelser derved^ at helrim ikke sjelden fortrænger 
halvrimet, Bensigten med de f digende blade er at godtgdre rigtig^ 
heden af de to sidste sætninger^ dog især den andefn (hvorfor 
jeg ikke optager den fårste i overskriften). Og til dep. ende agter 
jeg at gennemgå de levninger y der endnu Imves af to digteres 
arbeider — to digtere^ der ikke i min^ie måde udmærke sig ved 
hyppig brug af helrim i verslinierne pa de ulige pladser ^ men som 
jeg har valgt alene i henhold til den tilfældige omstændighed y at 
de ere alphabetisk de fdrste af dem, hvis digte ikke ere aldeles 
forsvundne. 



(^) Hvad der gelder om fdrste ' og tredje gelder ligeledes om femte og savende 
verslinie, 

1 



L 

Arngrimr. 

Ved år 1360. 

Den stokholmske foliomembran S (se Bp, Il 43 — 201 og 
Arvid Isberg vKvædi Gudmundar bt/skups* Lund 187 7) tillægger 
Arngrimr i alt, 562 ^v{8uord\ Iblandt de 281 'visuord' på de 
ulige pladser findes /digende med helrim. 
^Visuorå* 1: »Vélr^r tdk vfgslu d^ra* Bp. II 53. 

» • ; »Cedrus fékk svå at eyfiist ekki» Gudmundar drdpa 45, 
n 3: «vélr;^r tdk yfgslur d;frar» , . ^ 10, 

» » ; *vetrum fyrr- en ta^i betrav * ■ -•* 56. 

» 5: »henni birtist heilfigr kei|nir» Bp. II 172. 
Herhen håre .vist- og^d f dig ende "fire:' '' ^ • •*• . *' ^ . 

'Visuord' 1: »Skfnandi sitr sonr hjå sfnum» Guåmundardrdpa 59. 

• Skfnandi« må^ snarere end asonrs antages at være 
rimord. For det forste synes den ^oratoriske accenf 
at falde (iiåe på «ganr») men) på «S]dQaiidi»y ligesom 
den falder på samheldr i «8&mheldr ok ja& fe9r 
•i veldi* (59^), på «jafti» (60^J — hvilket "visuord" må 
læses enten f5dar jamn sitr å båftun hinuii Mer 
mur jafti sitr å båfom bifiii;, på «hæstr>» (60^J 
og på iieingetiim» (60^J. For det andet er det m 
aldeles overveiende brug i den af Arngrimr digtede 
Guåmundardrdpa at sceUe yrumhending* i versUnimø 
forste stavelse (se Isberg ^Kvæéi Gudmundar byskups* 
side 14 note ^). 
» /.• »vån er at M^Si hånum» Bp. 1 50. Det er ikke 
sandsynligt^ m her skulde foreligge en dobbelt udtale 
af &: vån . . . bdnum eller y6n . . . håDum« 
» •; «j5fra ferS, så er jafaan gerSi* Bp. II 54, Eller 

skal verbet her udtales med 5 i sieden for med e ? 
• »; «måla gnétt nema mjiikast drottinn» J5p. // 158. 

Jf Lilja 16^ rskjott .... dréttinn) og 75^ rétt- 
andi . . . drottinn) og 82^ (^drottinn . . . sotturn^, 



samt Einarr GiUson Bp. 11 99 (soWalauss . • . 
drdtHns i \imord' 2). 
På den anden, sidejindes nu rigtig nok eaempler på halvrim 
i *v{morå* på de lige pladser. Bertil henregner jeg ikke Guå- 
mundardrdpa 23^ ^ da det ^es åbenbart ^ ai dette ^visuord* bdr 
skrives: ikke tibisjpip mildr at heyrast skyldig men «biskup mildr 
•tat heyraat aU]ldi». fJf.t, ex, sunnu skeids befir m^igum manni | 
mildingor ^t birt, at skildu | bragnar t^nna bisknp tigna, Gud- 
mundardrdpa Ama 67 ^^^^ samtlsberg ^Kvædi Gudmundar bysh$ps* 
side 16 note ^). Men der forekomme fire andre eæempler på 
halvrim^ hvor der skal stå helrim. 

^^ «l^driQii allr m^d H&dDg prfiSum { let bisknpi fagnat 
•mætom* Guåmundardråpa Amgrims 16^-^. Imidlertid er «lét» 
uden tcivl en forvanskning af l»tr (jf. Gudmundardrdpa Am- 
grims 7*; «lætr engi hér bi8k^^) mætraO. Udtrykket vinder her 
i kraft ved overgangen fra fortid til nutids Andre eæempler på 
historisk præsens i samme G^dmundardrdpa: aStirfinn KSllT 

Sturlu arfi [ stdl settan^^^ å biakpp H<5tø | grimdar flok^, en 

gejmdr ekki | . . « | bl6di dr'eifdu bragnar 

reidir, | barftist herr i kiryugar8i» 2P-^. «Hri5in gjorSist 

h5r5 er 68u/^> | hennenn saman [ biskup ba^u8 . . 

I I)reyttir gengu saman å .sléttu | | 

kvfda måtti hann krdppnm dauda, | Kolbeini yard grand at 
steini. BelOlst hann, sem btiinn var dauM, { bli9a lansn, 
en iett var strfSi, \ s^m gaf hann sik« osv. 17—18. »Særir 
féll i sjtiUeik st<5ran | snn^a båls, er fram li9u stundir, | 
megnit j^verr en minn.tust varrar, | minh lausnari, bæna 
t)inna» 38^—^. Og der findes flere. Jf. end videre: «Svå kvad 
henra Amgrimr: Leysti,.lJ8 [så] er ftstnr | Hetr jafhan 
vel gæta, | sen var i hjarta hånmno osv.y Bp. II 43. 

^^ «skelanst knn^i hann ekki at mæla* Gudmundardrdpa 
Amgrims 34^. Ifolge Isberg side 38^^^-^^^ skrives det forste ord 



(S) agtol settan* må forandres til stolsettan, hvilket Isberg også har gjort* 
(^) Isberg rigtig uden komma. 



t denne veralinie «fké | laufto i sJdndbogen. Men ^det kan desuagtet 
intet have med skær (en ganger) at gore^ og rnd sikkert henfdres 
til en med verbet skæla beslægtet stamme; altså skællaust =fe nyisL 
tfskælt, ébjagaS. 

^> «lof Stings yinr, pess stj^rir englum« Gudmundardrdpa 
Arngrims 50^, vinr ér åbenbart indkommet ved skddesldshed i 
steden Jor drengr. Jf. t. eæ. Reksiefja 28^^ : ^veTslejffk pengill 

hafSi I und hendi | I sinti dreng ok 

gekk lengra; mén iscer drengir heilags krists Lex. poet, 106a 
drengr 3, (Gudmundardrdpa Arngr. 38^ kaldes Gudmundr 
• snildar drengr«^. 

^) »Vélheptir gaf visum kraptf | vffi si^n, t)vl er hlaut ad 
. «reyna, | vetrum fyrr en væri betra | vel Jnim tigum» Gudmtmd- 
ardrdpa Arngr, 56^~^^, rejma giver her ingen rigtig mening. 
Det må være en forvanshxing af det f, ex, i den nyislandske ord" 
forbindelse lyna f eh6^*^ forekommende verb. Tanken og dens 
fremstilling er klar: den hellige Gudrnund gav en kvinde synet^ 
der allerede fulde 30 vintre for det var (blev) bedre 
(x=fdr hun kom sig) måtte stirre (anstrenge et svagt syn) 
— d, e, en kvifide, hvis syn fulde 30 år i forveien var 
bleven svækket (se Bp. II t69i6-'11d^). 



IL 

Amorr jartaskald. 

Digtede bl, a, ^erfdrdpa om den norske konge Harald III 

(f 25, sept, 10 66), 

Af denne skjald luives adskillige vers og versdele, som jeg 
her (da en anden gruppering på dette sted ikke er nodvendig) skal 
ordne efter versarterne (^droitkvæt( o^g ^hryaihenda) og betegne med 



(*) Med Egilsson bruger jeg ehd som forkortelse af eitthvad. — Udtryk som 
«bj6da einum eitt», der ofte anvendes af sprogvidenskabelige forfattere 
(i steden for bjoda ehm ebdj, anbefale sig ved korthed^ men ere uislandske 
og meget siddende. 



versenes og versdelenes begyndelse^ i alp hab etisk orden inden 
for grænserne af de enkelte dasser y for ai det mulimis 
manglende des lettere kan opdages,, Jeg tror at kunne anf5re cUt 
det fdlgende^ uagtet forfattereti til nr, 8 og 38 ikke ncBvnes. Svor 
kUdeme henfdre et vers eller en versdel til *Am6rr\ uden nåBrmere 
betegnelse^ synes ingen anden , end Amårr jarlaskald^ at kunne 
være ment I de allerfleste tilfælde udpeges han desuden bestemt 
af sammenhængen. 

^> 43 'dréttJcvædar visur: 

1. «Afkåi*lig» Fms. VI 49. Fsk.99. Flat.<^> III 272. Hkr.(^> 
529. 

2. At Orhn. 34. Flat II 405. 

3. :BSJ5rt Orkn. 90. Flat. II 422^^ 440^K - 'Fyrri visuhelmingr 
SnF. I 316. II 313, 626. 

é. Drengr (Mm. 66. Flat. II 415. 
6. Dto Fms. VI 84. Flat. III 283. 

6. Eigi vard Fms. VI 420. Fsk. 141. Prover 498. Mork. 119. 
Flat. III 396. Bkr. 621. 

7. Ein Orkn. 58. Flat. II 412. — "SidaH visuhelmingr SnE. 
I 462 II 338. 

8. Em Orkn. 88. Flat H 439. 

9. Endr Orhn. 32—34. Flat II 405. 

10. Enn (var. Næst) Fms. VI 89—90. Fsk. 105i5^8. Flat III 
285. Bkr. 543. 

11. FjeU Fms. VI 409. Mork. 114. Flat III 391. 

12. Fli^M Fms. VI 26. Fsk. 96. FUU. III 264. 

13. Gagn Fms. VI 409. Mork. 114. Flat III 391. 

lé, Gekkat Fms. VI 319. Mork. 80. Flat III 363—364. 

Bkr. 596. 
15. Gekk å Fms. VI 22^23. 

le, G«igr.2^»ML IV 273. 6h^^ 122. Flat II 236. Bkr. 364. 
17. Gramr Orhn. 68. Flat II 415. 



(S) d. e. *Flateyjarh6k . . . Chrutiama , . . 1860—1868*. 

(S) Yed •Ekr.* menes her overalt •HeimsJcringla . . • ved C. R. Unger*. 



». Haf8it Fms. VI 418. Fsk 140. I¥dver 497. Mork. 118. 
m Fht. III 396. Bkr. 621. 
19. Haraldr Fim. VI 423. Mork. 120—121. Flat. IH 397. 
»o. Hått (Mm. 40. Flat. Il 407. 
31. Hilmir Orkn. 28-30. Flat. II 404. — "Sidari viauhelmmgr 

Fnu. IV 214. 6h.^ 92. hkr. 323. 
M. Hjalmåru Fma. VI 318. Mork. 79. Flat. III 363. 

33. HrauS Fms. VI 318. Mork. 80. Flat. III 363, 

34. Hvam Orkn. 68. Flat. II 415. 

35. Myrkt Fms. VI 422—423. Mork. 120. Flat. III 397. 
3e. Nå8i Fms. VI 51. FUU. III 272—273. 

37. M hykk ij68anda Fms. V 118 VI 21-22. F^ 96. 6h.^^ 
234. Flat. UI 262. Bkr. 516. 

38. OlU Fms. VI 417. Fråver 494. Mork. 116. Mat. III 393. 

39. Od Fms. V 134 VI 65. FdL 104. 6h.o^ 241. Flat. UI 
281. Bh-. 535. 

so. Segja Fms. VI 50-61. Flat. UI 273. . Bkr. 529^ 

SI. SWng Orkn. 58. Flat. II 412. 

33. SHFms. VI 68. Flat. III 281— 282. . 

33. Sveins Fms. VI 86—86. Flat. III 284.. 

34. Svik Fms. VI 89. Bkr. 643. — 'Fyiri visuhelminffr'^ Ftk. 106. 
Flat. III 286. — 'Siéari visuhdmingr SnK I 416 II 326, 
437, 686. 

SS. T^dusk Orkn. 42. Flat. II 40S. 

ae. Ulfe Orkn. 38 - 40. Flat. II 407. . ' 

37. Uppgtogu bau8 Fms. VI 413—414. Fråmr 493-^ 494. 

Mork. 116. Flat. III 393. 
39. Usk^nan Orlai. 90. FUu. II 422, 440. 

39. Vann Fms. VI 55. Flat. III 275. 

40. Veit Orkn. 54. Flat. II 411. 

41. Vftt hefl Fms. VI 83. Fsk. 106. Bkr. 64t - 'Fyrn visu- 
'helmingr Flat. III 285. — 'Siååri visuhdrnxngr 8nE. 1414 
II 326, 436, 586. 

43. i>mg Fms. V 118-119 VI 22. 6h.^ 236. Flat. III 263. 



Hhr. 515, — 'aidtiti vimihelmmgr SaE. I 499 U 450. - 
' [tridi vimfiåråungr SnE. II 599. . 
43. .I>rnma» Orkn. 36. FlaL 11.406. . 

*) 13 'hrynhmdar visur: 

«. Eigi ljetu5 Fmn. VI 197. Mork. 32. Flat. III 322. 

«. Hefhir Fms. Vi 91. Bkr. 544. 

és. Herskip Fnu. VI 23. ' . 

47. Heyra Bh: 532. 

4s. Kei^fim Fmt. VI 85 XI 209— 210. Flat. III 284. 

és. Lj<5ta Fms. VI 47—48. Flat. III 271. Bkr. 529. 

to. m,gn^ Fms. VI 196. Mork. 31. Flat. III 322. — ^Annarr 
\isufjårdungr SnE. II 116, 218, 410. 

61. MCnnum Fms. VI 197. Mork. 32. Flat. III 322. 

62. 6tti Fms. VI 196. Mork. 31. Flat. HI 322. — 'Fyrri 
'visuhekningr SnE. Eg. 215. SnE. II 498. 

63. BauSar Fms. V 119 VI 23. dA « 235. Bkr. 517. 

64. Sfdan Fms. VI 47. Flat. III 271. 

66. SkjOldnngr (Mildingr) fértu Bkr. 532. — 'Ft/rrt visuhebningr 

SnE. II 546. 
6e. SkjOldungr Ijezt Fms. VI 68. Flat. III 281. 

^ 23 'dråttkvædir visvJuhningar : 

61. Bekks SnE. Eg. 234. 

SS. Bera SnE. 1 460 II 338. 

63. Boenir SnE. 1 450 II 334, 446. 

eo. Deildisk Orkn. 46. Fms. V 89. dK"^ 221. Flat. II 409. 

Bkr. XV. 
ei. Eymdit SnE. I 508 II 355, 454, 537, 603. 
et. msa Fms. VI 55, 75. Flat. III 275. Bkr. 536. 
es. Harri SnE I 514 II 545, 604. 
e4. YL^Qi Fms. VI 439. Fsk. 150. Mork. 126. 
36. HringstriM (par. Hrafhs fædi) <Mr. 86. ék" 100. Flat. 

II 182, 421. Bkr. 335, 
se. Nemi SnE. 1454, 492—494 1144$. — ' Fyrri fféråungr 

SnE II 33S, 598, 



x« 



«. m hykk sli&rhugada S»K 1 232 II 302, 518, 

es. Onns Orkn. 42 varr. • 

es. Bau5 Fms. VI 294. Bhr. 586. 

10. EjeS 5«^;. / 462 U 3:i8. 

n. SikUnga SnE. I 526 II 344, 462, 541—542, 608. 

7a. Skeiar Fsk. 105^-^K Flat. IH 284.- Bkr. 541. 

73. Svalg SnE. I 478 II 350, 455, ,538, 594. 

7*. Ungr SnE. I 316 II 313, 526. 

71. UppgSngu yann Fm$. VI 87. F»k. 105'«-^, Mat. III 283. 

7e. Vitt f(5r Fms. VI 422. Mork. 120. Flat. III 397. 

?r. tmist Orkn. 54. Flat. II 411. 

7«. ^xoig Fms. VI 407. Mork 114. Flat. III 391. 

78. Ættbæti SnE. I 464 II 339. 

• 

*) 5 %rynhendir visuhelmingar: 

80. Austan Fms. V 119 VI 24. 6h.'^ 235. SnE. Eg. 213. 
SnE. II 498^-K Ekr. 517. 

81. Breiftask Hhr. 517. 

82. Eignaflk Fms. VI 26. Flat. III 264. 

83. Mikåll SnE. I 320 II 314, 527. 

84. Ungan Fms. V 119 VI 24. 6h.^^ 236. 

^) 3 *dr6Ukvædir visufjdråungar: 

86. H]^^ SnE. I 318 II 314, 527^ 

86. Kreisti SnE. Eg. 238. 

91. Sa8r SnE. I 320 II 314, 527. 

'^) 3 %rynhendir visufjåråungar: 

88. Kljtifa SnE. II 136, 416. 

89. Seinkun SnE. II 126, 413. 

90. SkjOldungr mun SnE. I 526 II 344ii-io, 542, 608. 

^) 1 *dr6tikv€BU ffUuord^t 

91. Sumar SnE. II 100, 406, 508. 

Det sidst anfårte *visuorå^ (nr. 91) er det 2. eller 4. Dette 
fremgår ikke af helrimet (sumar hvern frekum erni), men 



dera/^ at ikke to (af de fire) erdj begynde ens^ d, v, ».^ enten med 
en (hvilken som helst) voealy eUer med en og samme consonant. 
Af de af mig opstillede 573 'visuord* tUhdre således 287 de Uge 
pladser og 286 de ulige. 

Uden tvivl har ethvert af hine 287 ^visuord* oprindelig haft 
det normale helHm, Og dette kan siges at vcere tilfoddet endnu 
med omtrent 260 (trods den beklagelige forvanskning (rf skjalde^ 
digtene i det hele). Af de åvrige (omtr. 27) verslinier skal jeg 
nu gennemgå de fleste; medens jeg af forskellige grunde forbigår 
nogle få 9 uden at jeg derfor nærer nogen tvivl om^ at også disse 
have oprindelig været regelreUe. 

Z ft: tt 0^ S: 9i frembringer halvrim 3^% 4*, ifi^ 
17^, 26K 

3* «allr goUum« &nE. I 316. C«allr 

tfi5llum» Orhn.90. »allr fi61lum» SnE.II526. «allr 

«...•..••• fioUumn Flat. II 422. «aallr . • . • fiollnmo 

Flat. II 440.) 

4^ «Tandligr ... ..... hSndum* Orkn. 66. ^ Men »uandligr 

« r handam* Flat. II 415^ rigtig. 

16^ «ravnn manna* Fms. IV 273 var. '\ Imid" 

lertid finder man her i teaten (Fms. IV 273*)y samt i de andre 
oven for citerede udgaver^ så vel som i den khavnske Ueimskringla 
II 198^ det rigtige iann» Grunden til denne uventede og påfaU 
dende eorreethed må sdges dels uden tvivl i (en complet) ikke* 
forståehSf i det afskrivere ikke have gjort sig nogen klar fore^ 
sUUing om indholdet af detj de skrev, og dels i misforståelse, 
i det man har anset rann snc^t for perfeet af grundverbet rinna 
renna (den khavnske udgave af Ueimskringla VI SP- *), snart for 
s in gul ar af den til det gotiske razna- svarende substantivstamme 
ranna- (ShI. IV 2548.4, Lex. poet. 643 ¥-^; jf: den khavnske 
Heimshingla II 198, Fms. XII 87 ^9, 6h.^^ 279i9.ie). 

l'é^-å «iiann feck miklu minna { manrpioll, koma 511u» 
Orkn. 68. «hann fek myklti minna { mannspioll koma dllu« 



(7) D. e. Jjerde ^vtsuoris' i nr. 3 (se $%de 3^3-24)^ 
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FUU. II 415. Men hvis minDB er *ngtiffi^ md del umiddelbar 
f digende crd hedde maniiepjall> og den fferde 'oershmie aUsd : rnnanii- 
•spjall koma 5lln». 

25^ •hrafh grennir l)rek j5fhum» Fms. VI 423^. thrafii«' 
•grennir t>rcc iofiiom« Mork 120^K (Flat. III 3^7 s har det ufor- 
BiåéUge •hrafngrennir l)ræl8 jafiian*.^ -— Denne iilm/neladende 
vregelmæesighedf i 3^ 4* 16* 17* 25*y finder $in fulde forklarmg 
deriy at Amårr hårer til de mldre dejaldey hoa IwUke amlgden a-*-^ 
t alt fald ikke er tramgt igemnem. Endnu /. eæ. hoe Einarr 
Shilasanj f omtr, 1170, findes hdrimende verslinier med d «" a 
(d. V. s.: med a hvor nyialandsk har 5), Således: vJånHld^pi gfte 
•&xa. Snik I 490^^ (jf U 467^ 544^ åS72); læt. .jårnsaxu 
«. . . . &xai». hall ok nordmenn allir GeisU 11*. alls heims f^r 
gram ^alfaim Oeisli Wy hvor Bergsbåk (se.\Geisli . . . uigifven 
'af G. Cederschiåld' side 3) så vel som .SnJSk I 460^ (jf. II 446^) 
har snjGUnm i steden /or snjallum. raim sex tigir manna .GeisU 
64^ — se Cederschidlds udgave side 8 og 22. Også (-— for ikke 
ai blive sidende ved denne ene digter ^. de af EgHaeon i hans 
udgave af »Edda Snorra Sturlusonar^ (Begkjanik 1848), side 
239^ 248 y med mange fortræffeUgei rettelser, meddelte brudstykker 
af den af orknéjarlen Eågnvaldry f 1158, og HaUr pårarinsson 
digtede BdUalgkiU frembyde sikre eæempler pd a, hvor det senere 
sprog har omtyden d: BdttahfkiU IS^^ «Btalldr»pt snjftll- 
«om<^>«. Ib. 16* Tdma yaldr(») { benja «ldb». Ib, W^ 
•randar orm atsvardar strando*. Ib.20f «(gna€lt lf£5<^), 
«en, bri fasto«. Ib. 2i^^«gnast lifd<^), ramn bri fa^toi. 
Ib.29^ «TarsfaoUr granar marsom«. Ib.40'* •ålå; lejtxm^^^ 
•bnr Skj5ldar»; da «5ld» naturligvis md rettes Hl ald, men ikke 
•Scialdar* (Icesetndden i det upsalske håndskrift) tU detmonstrdse 
•Skjdldar«. . 



(^) Ved Egilåsons rtUelst, henholdsvis i steden /or •sojioUam » og aTaldir". 
(^) = hlifd = blif. Jarlen har måske brugt udtrykket hlif5 t den betjfdntng, 

hlif ellers havde, 
(to) EgUssons rettelse i steden for »leyfir«. 
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Til sWrre anshueUghéid skal jeg nævne 3 af de digtere ^ der 
hdre tU de ældete i ^b-perioden^ og som fålgelig (rned u$uttagelse af 
ganske enkelte tUf£elde(^>) aldrig synes at have brugt det ældre a, 
hvor der nu håres 6 (eUer — foran nk eller ng — ati). 

1) Kolbekm Tumason f 1208. Bos denne findes nu rigtig 
noi — (Bp. låU og FosL 512^^-^^ [jf 936], hvor et syvende "vUuorå" 
hedder «alda» gårds med ordmn) i— kendingen «alda« n gårds o hyr- 
l^i^dr,. som Unger (Fost 936), vi^ck med rette, oversæUer ved 
•jB^lgerækkens Ildbyder», Og. man huwU formode, at «alda>» var 
en skri^feil i steden for aldu (gen. smg,)^ Men det md dog tnd- 
romm^^ at dldu omtrent Uge sd Ut som alda kan forvamkes tU 
alda; ikke at tak orf^ den .mulighed, at lier oprindelig kunde haoe 
edM alckia, og denne, den eneste eorreete, form for pluralgenetiv 
af aUa, p^ grund^ af sin sfeldenhed^ vc^e bleven forandret af en 
afskriver^ dgr i\^ forstod eammenhomgen, men tosnkte på 5ld. 

^ fremdeles kund4 man vUle e^æJdce antageligheden af min 
mening om Kalbeins forhold til a^-^d ved at lienvise til visse hos 
him forekanmiendeanomaUer i formen; hvorc^ man kunde ville 
el^Ue, at Kolbeinn slei ikke burde komme i betragtning, hvor talen 
er om 4en gantle islandske poesiøe ydre beskaff^hed. Hvilke er 
dd disse anomalier T Tii sådanne kan jeg naturligvis ingenlunde 
regne helrim i «Mundi mér fprir stuodu?, et fårste eller femte 
"vimor^* SnE. II 124^ og 412s (Bp, J 491 noterne) ;. hvor imid- 
lertid den rigtige Imemdde turde vasre: myndi mer fjt stundo. 
Derimod er den f&rste linie i «Gad hefir Gudmund gjOrvau | 



(^^> Jeg tænker nærmut på atedordet nukkyanr, /. ex, kos Kolbeinn Tumason: 
Båls kvedr hlynr at hélnm i bvern mann vesa i banni | gylfa lads 
I)ann8 greidir | gedrakkr fyr mer nakkvat. (Den hele %elmingr anjdres 
herfor at rike, kvor flydende og eorreete KoJheins vers ere i uforvansket 
f^rm*) V UdtalfiH nakkvan: Jintks endnu hos Emarr GUsson fl&gma&r 
1367 — 1368)^ f, ex,: «lijaldrs, at hann hjålpa skyldi | hugrakkr 
•fimm nakkvat« Bp, II 84^-7; «R6kk for dros at drekka, | drakk 
«hAn eigi hreint nakkvat« Bp. 11 llé^S; og måske senere. Alt i 
overensstemmelse /. ex, med Egxll Skallagrimsseh's: ^rit nakkvarir hlakkar, 
Eg. kap, 45, ^ 
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•glfkan Tdma at riki», Bp. 1 491 (noterne) og II 63y meget 
abnorm^ da den ikke alene mangler linierimety men desuden pd en 
måde har tre bistave^ hvilket sidste smager af en betydelig senere 
tid. Den Bp, II 63 efter to håndskrifter anfdvie lassemåde er 
åbenbart et forsdg på en rettelse^ der vel ikke er meget heldig^ men 
som tjener til at vise, at man har fdlt det overleveredes ^uægthed, 
der i dvrigt neppe synes at kwme overses af nogen. Et andet 
exempel på ^hdtUausa frembyder Bp. 1491 i femte linie af samme 
vers: «ræ8r guSs laga geymir«. Men læsemåden i Bp. II, røfe 
guds laga grei^ir, b6r naturligvis ubetinget foretrcelckes på grand 
af dens formelle fiddkommenhed ; hvortil kommer, at gaOs laga 
pAiiT passer bedre end guds laga gøymir t Kolbe in s udtalelse 
om biskop Crudmund (en udtalelse, der indeholder klage, men uden 
fjerneste anstrdg af spot). (I saga PdU byskups kap. 19 liedder 
det hos Amundi Årnason : qeS grams laga greiSir. Fra fdrst af 
har her måske ikke stået greii^*, men gejmir; og dette geymir har 
da sneget sig ind i nogle gengivelser af KeXbems vers, medens dennes 
greiSir omvendt er vandret over i Amundi.) En tredje ^hétU 
^lausa findes Poet. 512^^ i en fårste versUnie: «Fraim gengr Mtt 
•sa er bifba« (jf. fortalen tU Bost. side xxm ^^-'^). Men denne 
undiagtighed er rettet Bp. I S70å og lost. 936^. Sturl. 1 176 
står »hrédr feinginn gædingi» som anden versUnie. Og af mem^ 
braneme har amamagn. M99 JL >l>rod2 fengl | gaeMgf«, ama- 
magn. 1.1^9 Ji •l>ro^2 pengfn gftingi«. Altså halvrim i steden 
for helrim. Men det synes hævet over al tvivl, at her bdr stå 
hréflr finginn goedingi (forudsat, at hrtfdr er rigtigt) — ligesom f. ex.: 
herfingnum Ijet stinga hos pjådålfr Amårsson, SnE. I 614 
(jf. II 545 og 604); »naftrbings t5pu8 finginn » hos Bjdm hinn 
hrepphendi, Hkr. 647^^ [som man sei', endog med skrivemåden 
finginn; (jf Fms. VII 43 og Mork. 144^<^); liringl)oUr skaSa fingit 
Flac. 15; »dåftfinginn hdf6fngja» hos Sturla péråarson, Fms. IX 391. 
(En af Kolbeins samtidige, pårvardr pårgeirsson, synes endog at 
udtale adjectivet snarfengr som snarfingr, i fdlge Sturl. 1 110 og 
Bp. I 411, på hvilket sidste sted den pågeldende verslinie skrives 
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•enarfingr med ErlfDge»^^^>. Men det er ikke ugandsynUgtf at her 
skulde stå snarfengr med erlengi, i overensstemmelee med érlengr 
så 'es vel lengi ^^ Sighvåtr [Hkr. 445^ 6h. 1853 side 183a ^ 
Ffné. V 137 f Flat. II 310^^] og med éhrivemåden på sine steder 
i gamle membraner.) 

Fremddes finder man hos Kolbeinn (SnE^ JI 124*; jf^ tb. 
4124) et helrim^ «mikit ordalag ^ikkjas der vaskker betænkelighed. 
Da man ikke uden en tvingende grund i6r indramme rimfeil i 
sikialdepoesieny må man antage^ at her enten sked stå «mykit.».... 

«^ykkja» eUet det overleverede »mikii ^kli^»» Hvilket er 

niu vel det reUef 1) JSr d^ sandsynligt ^ at KøUmnn har sagt 
-mykit? Unegtelig forekommer dette adjecliv skrevet med y t rød- 
si^veléen; men så sjelden i de usynkaperede former, at denne skrive^ 
måde i disse måske hunde antages at savne phonetisk grund og at 
taste blot graphisk ovet/drt fra de synkoperede (mykl- t steden for 
mikt^. Og skulde man ville sidtte mykit ved henvisning f ex. 
til f digende \isufjårdungr : mikiU vard å stad stikla | stålgusla: 
Q&n l>tiste, hm Sigkvair, Hkr. 490^^-^^ (jf: 6h. 1863 side 
216é^8, Fms. V 78^-^, Flat. II 354^^-^^), så må jeg her erindre 
dels i almindelighed om det, denne undersogelse især gér ud på 
at godigdre, nemlig, at helrim ikke er udelukket fra de ulige linier, 
ag dels i særdeleshed om, at der Hkr. 48(fi^ (jfr.: Oh. 1853 
side 21(fi^, Fms. V 65^\ Flat. II 346^'^), hos den samme skjald, 
findes et femte *visuorå^ med helrim: »En l)eir er actøtan nemia« 
(for her at blive stående ved dette ene exempel). Som oven for 
antydet, er skrivemåden mykl« (mykla^ myklar, myUi, myklir, mykla, 
myUmn) hyppigere end skrivemåden mykill osv. og liavde for- 
modentlig sin grund i udtalen, der dog ikke synes at have vundet 
en sådan anseelse, at den af skjaldene kande findes værdig til at 
bruges i rim^ Vel hedder Bekstefja 2 (ShI. III 244, Fms. I 
100) et femte ^visuord^: blikrubr brigSa miklum. Men skulde dette 
sted tf ene til bevis for udtalen myklnm, og denne form altså ind- 



(13) JJet er måske hm «ra art eJUrldang af denne vsrdinie, man finder hos 
Einarr GUsson i «hardfiDgnm Erlingi* Bp, 11 7^. 
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sættes Aer, måtte rimet også forandres Rehst^a 3^ P 6^fi 6^ 
(lirælinns hveijn 8inni/^^> aldyggr arfi tryggva. fldlraart fræknm 
hjarta. bltfdngr bragnings t)j<5dar. Skotland skOrpum brandi), og^ af 
samme grund^ mange andre steder i dette kun af 35 vers bestående 
digt. Lige så lidty som af Rehstefja 5^, i6r mykl- udledes af 
•MenstiUir så imUa» » det f6rste ^isttoré* GUma hap. 21 tredje 
vers. Skdldskaparmdl 4 (SnE. 1268 II 309) fremtider en "visu^ 
*helmingr\ der af Uppsalaedda tthknves Vlfr Dggason^ afKonungs^ 
eddaog X)fmsedda derimod Bragt, og af hvis overleveringrformer 
f digende synes at fremgå- sorn den antageligste: «{)jokkvdxiiam Krez 
t^ykkja | t)ikUiig firing c^<^ miUa | hs^ njéts at l^iguin t bætti^ 
«megin([nBtti». Udsten lyder virkeligjom Brages. Men er hanfjpr^ 
faUeren, har man ingen sikkerhed for, at rtmfcrhotdene i disse 
Unier ere de samme som hos de yngre sigalde. Den anden Unie 
kunde derfor gerne indeholde halvrim, bnidleriid er ^agen mådte 
deny ar«{åkling« gengibør en ældre udstak , at det UL grund 
Uggende adfeeiiv oprindelig har haft i i roddaveken, og at dette i 
fdrst senere ved påvirkning af det f digende T . (i stammåfk {)ikk?a} 
er bleven farvandiet Hl y. Det forekommer mig således ikke usande 
synUgt, ai Brage har i denne vershæht (måske tilfældig) gennem^ 
fart en rimordning, der i alt fald kunde have været -et f&rbUlede 
' — eller et af forhilledeme — for de senere ekjedde. ('^^ Bod' 
stavelsen i adjeetivet mikila- (mikina-^, brugt som rimstacelsef synes 
i alt fald Uge så lidt i de synkoperede som i de usyhkcperede former 
at have givet j. indpas — medens, på den anden side, tidtalen 
mil;!«- ffémtrædef^ i fuldkommen klarhed ^ eftersom dønne stavelse 
(eller nåiagiigere: en del deraf, nemlig, efter omstændigbedeme, 
ik eller ikl) dogmer helrim 



<W Jf, 3^f dør marere synes at burde hedde séknbrådr sign råØa end saiin- 

Mdr siifri rada. 
(lå) 2}et synes åbenbart, at gi firing kun er en feilagtig gentageise ^f g i |>ikling; 

hvilket sidste i dvrigt er en noget påfaldende form fof dativ, 
m) Fms, XI 304 skrives et'v{suor&': «hildmgr fylkti liai miklu». Delte 

han dog viu ikke hidrdre fra Markis Sktggjason, Det rigtige er formo' 

dentlig: hildingr fylkdi Udi gildn. 



is 

1) med blik. SiUdea — 

i m viia (se. mT^csr $^gyr af Giala Surs^^ Ék 1849 nde 33^ 

117 y 162y nOy 183, samt • Skyringar d visum i Gi^ sSig:^ Surs^ 

•sonar y samdar af Jåni porkelsst/nu [Reyhjav{k% .t.97 3} side 

6—6)9 der vUde naH defi øldde ^ de U^ hvorpå vi her skulle 

beråbe os med heiuyn til vdSst • . • blik-, Avis den virislff vor 

difftet Bf GUti Suresan: •gonnblik« j^dmiklac^^)« (dereøm^ læse^ 

måden her i ovrigt holder stik, bdr {il formodeUtUg forafidtes 

til l)åar). ... 

Kcrm^ h 19 (vers 3), udgaven side 11 6, hos •Kormair^ : •lii:anti- 

4blik8 ^m J^ mikliLo. < 

Hhr. 206, Fm. U S(94f Flat. I 473, høs BaUddrr him lihri^tni: 

goiinblikl^ li6i miUa. ^ ^ 

IslL^ II 395 og IslU I 221 i fdlgende ^imfjårdungi V* BtM 

HaUason: «beiiiimQkk!.fyri brekki, | Mjkø, ]iarØara'liiiklu» (hvor 

beiSi sandsynligvis må forandres til bo8a<^> ^. Ugn,). 

Cfumil. sbUningen (isU.^ II 27å): abliks {»UBgaca mikhis i en af 

pårkell HalUcelsson digtet ,defeei .^visa, dør er udfyldt ^^ i det 

mindste meget eniiuk^ — eif Jén porkeksan (• Skytinjfixr d visum 

•i fioihirum ieknzkum eégiåm^^IUf^avik, 1868, side 26), 

Hat. III 239 (Fme, V 231)y i en 'v&a , der §kal ^ofre digtet af 

Otaf den hetUge (méfi som i dvrigt frembyder vainskd^heder, vi 

ikke hér kunne gå iud på): tyar bUk3 tfm Stad miUu». 

Hkr. 308^^, Oh. 1853 side 81% Fm^. IV 188^, Flat. II 1W% 

hos Sighpatr: bliks tildafltftn mikla (Flat. skriver her •mykltt», 

uden at tænke på rimet! En sådan éldvhed over for rimforholdene 

var megei almindelig hos de gamle afskrivere). 

Hkr. 641% Fm$. VU 13, Fsk. 1538, Mork. 135^, i en \isd, der 

af Fmå. og Mork MUæggés pMcell hamarskald: hjaldrbliks. eim 

sik miklu. 



(J^) elhr -miklUy neml tuni. 

(^7) Sammenhængen i den hele* visuhelmingr blev da: |)6 hykk flejgards n fdrridu 

(mandene, vore fjender) féru fyr brekku miklu bardara ean mik 

vardi ~ boda n bliks o blokk (kvinde) I 
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GeisU 33 CedersclUdlds udgave: onnar bliks frå miHniH. 
Gudmundardrdpa brådur Amgrims^ vers 6S: ntmaf bliks meft 
krapti mikliun. 

2) med hvikan: 

•hvikan, mefi spj<5t it rniUa« 
Brajn. 9 (Bp. I 654), Se J6n porkeleson • Skyringar d visum 
•{ Ouåmundar s6gu Arasima^ og Hrafns sdgu Sveinbjamarsonar*^ 
Eeykjavik 1872, side 21 

3) med sik, pronomen. Således — 

Hkr. 437^, Ok 1863 side 178^, Flat. II 304 (Fms. V 2), hos 
Sighvatr: sik lengst hafa miUa (også her skriver F%aL tmykliit^. 
Hkr. 635^^, Fms. VI 427 og 436 og 447, Flat. III 398, Fsk 
1486, Morh 124^^, hos Steinn Herdisarson, i ei $tev: sik beztatn 
gram mikliL 
Geisli 20: sik jartegnir miUar. — (Jf. PIm. 47.). 

4) med sik- t sikiley. Således — 

Fms. VI 140, hos Bdlverkr; samt SnE. I 528^^ II 346^ 4638 

609^, hos Valgår år: sikiley liSi miklTL • 

6) med sikl- i masculinstamm,m siklinga. Således — 

Fdstbr^ side 61 og Fåsibr.^ side 32, i sn af pdrmådr kcUhrénar- 

ékald digtet *visa , hvis overlevering ikke har forvansket formen, 

uagtet ei par enkeltheder vække nogen tvivl: «[siklings] fluga mikla«* 

Ékr. 217% Fsk. 6718, Fms. III 812, Flat. I 4958 f«myklum»>, 

hos HaUfreår: siklings 6r styr miUam. 

Hhr. 252% Ok 1853 side 39^, Fms. IV 97^ Flat. II 43n 

f«mykla»)9 hos Sighvatr: «siklingr firmn mikla^« 

Hkr. 309% 6h. 1853 side 8P^ , Fm^. IV 188ia, hos samme: 

siklinga fér mikla (Flat. II 114n skrevet «siUinka for myUa« !). 

Hkr. 4W, 6h. 1853 side 183% Fms. V 12% Flat II 309^^ 

('•myklamt^, hos samme: siklings i her miUum. 

Hkr. 226^% Oh. 1853 side 2I25, Fms. IV 52^% Flat. II 2O12, 

C«mykla»)y hos Ottarr svarti: ætt siklinga mikla. 

Hkr. 422^^, Fms. IV362, Fsk 82^ Oh. 1849 side 50, Oh. 1853 

side 165, Flat. II 281 C-mykla«^, hos Ottarr svarti: siklingr 5rr 

enn rniUa. 
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Hhr. 57P^, Fma. VI 264, Fsk 126, Morh. 59^*, Fiol. III 343, 

hos pMeikr fagri: siklings vinir mikla (på dette sted har Flat. 

det rigtige mikla). 

Bhr. 542^^^ Fms. VI 88^, hos pjååalfr Amdrsson: siklingr i her 

miklum. 

Fms. VI 47, Flat. III 271 (•myklum*^, hos Amårr jarlaskald: 

siklingr ^tti flota miklam. 

Edda ved Svb. Egilsson (Reykjavik, 1848) side 24P^ i den af 

Rdgnvaldr jarl kali og Hallr pårarinsson digtede Bdttah/kUl 16: 

siklingr vakåi gunni miUa. 

Hos abbed nMcholas» i hans Jåansdrdpa (se Post, 609 — 610 og 

932^933): siklingr framast miUu. 

Geisli 63 og 67 Cederschidlds udgave: siklingr naminn miklu og 

siklings ^ess es gu5 miklar. 

Plac. 26 (i en 'visuhelmingr , hvor i Ovrigt ét ord synes at måtte 

være forvansket) : heimsiklings vel mikla. 

Ltknarbraut 19 og Leiåarvisan 26 henholdsvis : siklingr eptir kv5l 

mikla og siklingr med tni mikla. 

6) med skikk- i femininstammen skikkjan. Således — 
ReksUfja 30 (ShL III 264, Fms. II 280, Flat. I 467) : mikit 
d^rligri skikkju (ShL har den feilagtige skrivemåde: •skykkju«; 
jf. Leæ. poet. under skikkja, side 726a. — Den rigtige sammen- 
hceng er uden tvivl: . . . vann miMt spell d^ligri skikkju spj6t- 
runns. stiQir spardit skafla bétir. Bvis læsemåden meingarSr er 
oprindelig (hvad den formodentlig er), synes det fuldkommen sikkert, 
at den ikke må forklares ved adversarius (ShI. III 266; 
Leæ. poet. under meingarSr, side 666b), men ved praesidium 
(Lex. poet. anf. sted), i henhold til Rekstefja 9 — 11). 

7) med stikl- i stiklandi og stiklir. Således — 

Fåstbr. 1822 side 197 og 1862 side 109, Fms. V 68, Oh. 1849 
side 69, 6h. 1863 side 207, Flat. II 341 C«myklu»;, Hkr. 47 6\ 
i en *visa af pårmåår kolbrunarskald : Srstiklandi mikln. 
Hdttatal 39 (SnE. 1 660 jf II 3896) og 44 (SnE. I 666 jf II 
391): «hoddstiklanda miklir » og <rmenstiklir venst mikla ». 

3 
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Fms. X 54y Flat, III 187 (med dm rigtige shrivemade miklum), 
hos Sturla påråarson: seima stiklir flota miklum. . 
Fms. X 136, Flat. III 225* (også her miklum^, ligeledes hos 
Sturla påråarson: miklmn framstiklir. 
8) med J)ik, pronomen. Således — 

Hkr. 311, Oh. 1853 side 83, Fms. IV 193, Flat II 116 0.myklu»;, 
hos Sighvair: J)ik beztan vin miklu/^*^ 

Bh'. 28P^, 6h. 1853 side 63^^, Fms. IV 152, Flat. Il 673, 
hos Ottarr svarti: J)ik remmir gu5 miklu (også i dette ^visuord* — 
se her oven for side 15^^—18^ — forvansker Flat: helrimet ved 
at skrive «myklu»^. 

Fms. XI 188^, ligeledes hos 6tiarr svarti: J)ik kyrrsetu mikla. — 
Det nu (side 13^^ — 18^^) anforte synes at berettige til den antagelse, 
at Kolbeinn har sagt mikit (ikke mykit), og altså J)ikkja, i overens- 
stemmelse med skrivemåden SnE. Il 124* og 412å (se oven for 
side 13^-^). Som bekendt skrives i de gamle håndskrifter dette 
verbs radicale del i præsensformerne på f digende fire måder : 



l.ykk- { ^1 



t.ikk- 1 ^*-' 

af hvilke l)ykk- naturligvis er det ældste og j^ik- det yngste. Men 
des værre optræde disse tegnrækker ikke hyppig i rim, der vise, 
om vocalen har lydt y eller i. Folgende eæempler på l)ykk- 
i helrim kunne dog anses for sikre : 



(18) J forbigående bemærkes her, at af de to læsemåder y hvori den sidste linie 
i den de sidst an/drte ord indeholdende' visuhelmingr fremstiller sig, nemlig: 
•aUt med rauda salti« Fms, og «alt med grænu salti» Hkr., Oh., Flat., 
synes den i Fms. opbevarede at være den rigtige, og rauda at være 
bleven ændret til grænu fordi man ikke har forstået hint , i det man har 
tænkt på Ostersden (jf. Lex. poet. side 646a: randr, adj. 2, c). Men 
tanken er uden tvivl stærkere: B. er uden sammenligning din bedste 
ven i hele Osterieden indtil jordens yderste rand. Udtrykket 
randa salti forklares ved følgende sted i ^gri&amdV (»Grdgés* udg. af 
Vilhj. Finsen, 1205^-^): »Nu heldr iord grifio/n upp eN himmn vardar 
«fyr/r ofan. eN hafit rav5a iyrir vtan er lior vm lond 611 |)av er v«r 
•hofom tidende af». 
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1) «t)ykkjast verdr fyrir drykkju«, 
i en ^visa af Egill Skallagrmissoriy den fdrate i kap. 75 af sagaen 
om ham. 

2) audhnykkjanda tytkir, 
Hallfr. 9, i en af Hallfreår digtet *vi8a\ der oprindelig synes at 
have været uden alle formfeil ( — med mindre man hertil vilde 
regne en vis overflødig fomiforogelse, der også ellers forekommer^ 
nemlig y et tillob til "^runhenda^ —), i det den fOrste *visuhelmingr 
vistnok har hedt: kolfinna Ifezk kenna | kved ek eno um hlut 
t)eQna | hvat kveda wiA wltm i osv. (tanken i anden verslinie: 
jeg bliver ved at digte, og nu digter jeg ^om denne 
Uing'(^»)). 

Med aadhnykkjanda t)ykkir kati man jevnfore et andet fra samme 
skjald stammende *v{suord'y som amamagn. foliomembran tSS hjor 
opbevaret , men rigtig nok i en forvansket form , der (se Prover 
side 36^^) i det væsentlige kan gengives ved 

3) »rdghnyckiaDdinn l)ickia»> 

(^ t)ickia» er her en anakhronistisk forvanskning af pykkja^. 

4) baugs hnykkjandum t)ykkja, 

i den sidste af de tre ^visur\ Njdla kap. 145 tillægger Kari 
Sdlmundarson y og som se ud til at hdre til de ældre i sagaen. 
(Også her er t)ykkja forvansket ^ i fore af de fem membranen' — 
i A og E til l)ikja, i F og H til {)ikkja — , medens kun I har 
beholdt det rigtige.) 

Endnu kan anfores den Fms. IV 90io (jf.: Hkr. 249, Oh. 1853 
side 36, Flat. II 39^^) forekommende variant til en ^visa af 
Sighvatr: 

5) «gamms hnykkjandum t)ikk]aA 

— atter {)lkkja/ Men tager man sig den frihed at læse rigtig, 
i steden for at rette sig efter det i membranerne overveiende J)ikk- 
eller J)ik-, std de fem sidst anfdrte ^visuorå' (hvoraf tre indtage 
den sjette og to åen anden plads i verset), som det var at vente. 



(19) Dette itedf ligesom sd mange andre, erindrer om de gamle skjaldes tilhOie-* 
lighed til at give enhver fremstiUing en poetisk form. 
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i samklang med den gamle udtale; der også må forudsættes i 
«M pykki mér niiklu»> (Bhr. 52 ha) og «MikåU vegr t)at er 
•misgert tykkir« (SnE. I 320; jf. 11 314é og 527 u), da disse 
^visuord* (henholdsvis ** det femte og * det forste eller femte) ere 
så gamUy at det fdrste hidrdrer fra Sighvatr, det andet fra Amdrr 
jarlaskald. Heri findes altså ingen stdtte for udtalen {)lkkja hos 
Kolbeinn; og sikkert lige så lidt (Hkr, 343^ y Oh, 1853 side 106 j 
Oh. 1849 side 53, Fms. IV 241, Flat. 11188) i .Ykkr kveS ek 
«jafha t)ykkja»v da det må anses for afgjort, at hvis Sighvatr ikke 
har sagt ikkr (jf. got, igqis), sd haves her et helrim i femte vers^ 
linie. Imidlertid fåres man uvilkårlig til den antagelse, at Kol^ 
beinn har kendt og anvendt udtalen {)lkkja; og verslinien amikit 
• ordalag {)ikkja» synes at være den ældste, hvori denne udtale fore- 
ligger. Denne udtale må da også forudsættes i versene Glatt erat 

mjer til mfn Iftit (Gretila k. 3) og Hykk at l)at muni 

h5fti minu (Njdla k. 63), da begge disse vers synes yngre 

end Kolbeinn, endskdnt det forste tillægges Onundr trjefåtr (9. årh.) 
og det andet Gunnarr at HUdarenda (10. årh.). Det er derfor 
i sin orden , når J6n porkelsson (• Skyringar d visum i Grettis 
tisdgu^) i verslinien (Grett., Khavn, fdrste hefte, 1853 — dette 
oprindelige årstal er på et nyere titelblad forandret til 1859 — 
side 5i3) « Hy gg ek, at J)egnum t)ykki» (foruden at rette «Hygg ek» 
til det nodvendige hykk^ foretrækker {)ikki for «J)ykki». Af samme 
grund ( — men ikke fordi membranerne have «J)ikkia» [F] og 
«l)fkia<i iBj; ti de vilde kunne bruge den samme skrivemåde i 
gengivelse af en ældgammel teæt — ) bdr verslinien Njdla 1875 
kap. 63^^ ændres til hykk at t)at muni J)lkkja. — — Jeg skal 
indskrænke mig til endnu at omtale to steder i Kolbeins kun af 116 
*vtsuord* bestående digtlevninger. Begge steder findes i hans Jans- 
visur (se ^Postola Sdgum udg. af C. R. Unger, side 51l2i— 
51237 jevnfdrt med side 935 — 936). Få det ene af de to steder 
kaldes Christus i håndskriftet (amamagn. qvartmembran 040 — 
se •Fostola Sdgur» fortalen side xxiii): «s61knarri harri«. Men 
da «s<51knarrl» er en åbenbar skrivfeil (sikkert foranlediget ved det 
f digende harrl^, må det rettes, og er bleven forandret til «S(}1- 
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«knarrfl». Sporgsmdlet bliver nu: venter man, at den her fore^ 

kommende betegnelse for himmel skal sid i plural eller i singular? 

Man (taler og) talte, som bekendt, i oldsproget både om himmel 

og himle. Det hedder f. ex, hos Kolbeinn selv: heyr5u himna 

smiSr (Bp, 1 568 II 68), Man talte om lopt i singular og lopt 

i plural (se Lex, poet. artiklen lopt 2) ; og himinn og lopt Jlod 

sammen i betydning (se t. ex, sidst anforte sted i Lex, poet,, samt 

Ben, Grondal [Egilsson] : Clavis poetica 39a^-"^^), Også det poetiske 

hlyrnir (himmel) antages at forekomme i plural; se Lex, poet, 

363a artiklen hlyrnir. For at skaffe noget lys i denne sag, vil jeg 

nu give en oversigt over singular kending er og plural kendinger 

for himinn eller himnar (i de casus, hvori litteraturen frembyder 

dem). I) kendinger i plural, a) stj5rnu o reita, Lilja 26, 

med varianten reitar (i steden for reita), i overensstemmelse med 

dags n reitar Ltknarbraut 32, Det forstår sig, at reitr, skont 

egentlig betydende: et afgrænset stykke af et hele, må kunne bruges 

som betegnelse for det hele (som i dags o reitar) og stjomu o reita 

altså må kunne være = himnil. Men det liggen* dog nærmest 

at tage ordet i den sædvanlige bemærkelse, og stj6rnu o reita bliver 

da = himlns. (1 verslinien lifs heitleik af sdlar reitum, Lilja 11, 

synes det klart, at sélar reitum er kommen til at stå i steden for 

sélUj men at det egentlig betyder: de steder på himmelen, hvor 

solen til forskellige tider befinder sig,) Dersom læsemåden «S(5tt 

• hefik morg | mildinga sj6t^^^^», Arinbj. 2, er pålidelig, og dersom 

stammen sjata kun er neutrum og kun forekommer i plural, så 



(^0) Skrivemåden sjot beror vistnok alene på en urigtig Icesning. Stammen i sjot 
(nemL sjata — Jf. sjatna, osv.) synes afledt af roden sat (i verbet sitjaj 
aldeles på samme måde som stammen ^ata (i oQot, *Grdgds» ved Vilhj. 
Finsen j I 217 7) af roden fat (i verbet feta) , og som stammen mjata f* mjot, 
Hofu&lausn Egils 20) af roden mat (i verbet meta^ og som stammen gjafa 
(i g}of) af roden gaf (i verbet gefa); jf, *Sagan af Agli Skallagrfmssyni, 
* Reykjavik 183 6», side 260*-^, — Kunde man holde sig til dette formelle 

forhold alene, vilde man kunne sige, at den rod, hvis almindelige oldnordisk- 
'islandske form er fal (i steden for falg; ;/. particip. præt. folginn [folginn] 
med got. verb filhanj, lå til grund for stammen fjala (i oldnord.'isl, subst, 

femin. :Q5l, dan. fjælA der således egentlig betdd den fjælende (skjulende). 
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betyder sjot • sélar o sj5t, Grip^ 53 Grundtvig^ væsentlig det samme 
som reitum Lilja 11, Heller ikke synes man berettiget til enten 
i ragna sj5t, Voluspd 41 Bugge, eller i sjot go5a, Eirtksmdl (Fsk 
17^^)y at se en flerhed af himle. Og lige så lidt kan pluralneutrummet 
yje, SnE, I 330^y henlede tanken pd himle, selv om vje forbindes 
med måna (og ikke med gy5ju, hvilket sidste dog formentlig er det 
rigtige), /S) «foldsala», SnE. II 2326 i verslinien amætr foldsala 
«gætir» (om Christus). y — h) s61ar o landa, Leidarvisan 26. 
sélar o sætra^^^>, Bp. II lOP^. séltjalda, SnE. 1 320^ (Amorr 
jarlaskald). |)rimu n lads o tjalda, Harmsål 41. »l^eibf (hele dette 
»ord — også det sidste bogstav — mjnes fuldkommen tydeligt og 
n sikkert i membranen) n^ c\ tjalda, Harm 14. hreggtjalda, Harm. 1. 
hauSrtjalda, Geisli 19. {Y6n[s] n fagrtjalda, Hann. 44. I alle 
disse 8 tilfælde (y — h) kunde pluralgenetivens brug være foran- 
lediget ved metrisk tvang, i det tilsvarende singulargenetiver (lands, 
sætrs, tjalds^ vilde have reduceret verslinierne til fem stavelser og 
oven i kobet givet 4 af dem en lang endestavelse (s^ndi sélar lands, 
blakkvaldr primu tjalds, ésjaldan gramr tjalds, helgat betr enn 
sélar sætrs^. Der synes således kun at forekomme ét exempel (det 
under (i anfdrte « foldsala«^, hvor plural anvendes uden en særegen 
anledning. Men da dette ene sted kun findes i én membran (Orms- 
edda)y kan læsemåden ikke påstås at være fuldkommen sikker ("osala') 
kunde være en blot graphisk forvanskning af «salar»^. At de her 
under fi — x an/orte substantiver Csalr, land, sætr, tjald^ som hoved- 
ord i en kending (^^> for himinn ikke ere indskrænkede til at bruges 
i pluraly vil ses af f digende henvisninger : (und hriSblåsniun) heiSa 



(^i) Skrivemåden sætra, fulgt i Lex, poet, side 69%^^, i artiklen sætr, n., er 
vistnok den rigtige på dette sted, da den ft/ldestgdr de fordringer, begrebet 
stiller til versarten ^dunhenda, og da stammen sætra også ellers forekommer, 

(22) Yed en kendings hovedord forstår jeg det, der i min opstilling indtager 
den sidste plads, I skyja (membr. 7S7 har ikke «skja», som udgaven, 
men »fkjia«j n slodar n skrins o skrydir (Harm. 19) er således: sl6dar 
hovedordet i kendingen skyja O slodar (= luftens), skrins hovedordet 
i kendingen skjja n slodar -o skrins ^= himmelens), skrydir hovedordet 
i kendingen sk^ja o slodar o skrins n skrjdir (= Christus), 
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# 

O sal, Geisli 7. (und vi5um) glyggs ^ sal, Bkr, 667^-". regnsals 
(o ræsir), i>iin. JO. r651a o salar (o 551ingr), ieiU 55. dags 
o lands (b dåSstjettar n drtfttni), Z^W. 24. faf) sunnu o sætrs 
(c\ sokva) , Harm. 49. heimtjalds fn ræsi) , SnE, I 318. fréns 
o tjalds (t\ sikling), Likn, 24, (\mA[\xJ hreggskå) heidar o tjaldi. 
Merl (An O. 1849 side 38K Lex, poet. 389b^-^^). heiSa o tjalds 
("o mildingr), TJkn. 12 (^^K (iind vi5u) sk^jarnar o tjaldi, éldr. 
Tr. 28. skfj2k ft tjalds fn skjOldungi), Barm. 20. ve5ra o tjalds 
(o konungr), Ltkn. 50. (ens hæsta^ hridtjalds (o fl^ileygs a hilmir), 
Harm. 28. måna n tjalds fo 651ingr), Æ^ar/w. 31. séltjalds 
(f\ konungr), Harm. 10. (\mA[\x]) r55uls n tjaldi, Herv. (Fas. 1 
438^^). Man kunde Ulf 6ie f digende verslinier: «byrtjallz« (Egilsson 
har h^r rettet det meningsidse «byrtjalk» til dette «byrtjallz» — 
sikkert med en vis ret, da ttbyrtjalk« uden tvivl er en forvanskning 
^f ^^ genetiVf der betod himmels^ hvoraf imidlertid naturligvis 
ikke folgery at abyrijallzw er det oprindelige) beztu heilli, Rek- 
stefja 33 C«byrtjallz» = himmelens); «hei?>tjsJlz» saman 
alla, Likn. 25 (kendingen er: •hei6tjallz» o skrins fo skj5ldungrj 

— «hei6tjallz» vilde dog være tilstrækkeligt til at betegne genetiv 
af himmel); «sk^tjallz» saman alla. Harm. 65 f«sk^tjallz» 
^=^ himmelens). Men d hor tes i gen. sing. af stammen tjalda, 
/. eæ.: séltjalds konungr aldir, Harm. 10^; sk^ja tjalds ok 
aldar, Harm. 20^; måna tjalds enn mildi, Harm, 3P; gunn- 
tjaids boda at haida, Harm. 42^; heida tjalds ok holdi, 
lAhn. 12^; tjalds i tignar veidi, Likn. 24^; veSra tjalds of 
aldir, Likn. 50^. Og den dobbelte udtale med dens vilkårlige 
anvendelse er i dette tilfælde lidt påfaldende, Derfor opstår det 
sporgsmåly om der ikke måske Rekst. 33 ^ Likn. 25^ Harm. 65 

— i steden for -«tjallz« — oprindelig skulde have stået -stalls, 
ligesom i f dig ende verslinier: byrstalls me6 list allri, Le,v, poet. 
91b^-^; dagstalls konung snjallan. Harm. 35^ 40^ 45^; dag- 
stalls verdld . alla. Lex. poet, 93b2e; dægra stalls um landsbygd 



(23) Også Likn, 2^ har der, som Egilsson (i sin udgave af Likn, samt i Lex, 
poé't, 31 7b 23—26J formoder, vistnok oprindelig stået heidtjalds. 



MlMl 
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aila, Gudmdr. Amgr. 39^; sk^stalls sælu allri, Harm. 29^. 
Sagen er muligvis den, at da tjald synes^ bedre end stallr, at 
passe til himmelbHCn, himmelhVéBlvifigen^ himmelteltet^ have 
afskrivere tilladt sig rettelser^ uden strengt hensyn til formen og til 
kendingernes antike dristighed. Imidlertid synes der at forekomme 
flere tilfælde y der tale for en sådan dobbelt udtale som tjalds og 
tjalls; men sporgsmdlet kan ikke forf diges videre på dette sted, 

II) ^himi?iS'kenningar\ i hvis hovedord tallet ikke 
træder frem, 1) i det boiningen ikke skelner imellem singular 
og plural: heims ^ skala, SnE. I 330 (Einarr Skulason), hregg- 
l)jålma, Leid, 4, 2) i det kendingens hovedord ikke står i en casus, 
men i si7i (naturligvis forkortede) stamme: heiSar n hjålm^^spenn- 
anda), Likn, 9, sunnu n hjålmCst^randa^ , Harm, 33, -leiptra 
n hréts ^ gl<55a ^ U5(valdr), Harm, 53, sélar f^ salfkonungr), 
Leid. 25 (29, 33); jf. nHeilags anda visur*) 12 og 16, sk;^stalls 
n skrin(geypnandi) , Harm. 29. 1 begge tilfælde (1 og 2) 
gor imidlertid singularforestillingen sig uvilkårlig geldende, 

III) 'himins^kenningar, hvis hovedord står i singular, 

A) en lille gruppe af tilfælde, hvor plural vilde ophæve det af 
digteren brugte rim: sall)flhs megin vfma, pdrsdrdpa 7*. regn- 
bys hugum lysa, uHeilags anda visum 6^, roSla b^s enn ræsis, 
Likn, 19^, heiSar bæs i hiisi, Leid, 32^. I de tre sidste tilfælde 
havde digteren valget imellem ^^ gen, plur. byja og bæja ; ^^ gen. 
sing. b;^jar og bcejar; ^^ gen, sing, hf s og bæs — og han valgte ^>, 
da han liavde brug for disse lydforbindelser, ligesom, på den anden 
side, forfatteren til Plac, 18 fdagbæjar ser tæja) foretrak bcejar 

B) en forholdsvis meget stor(^^> gruppe af tilfælde, i hvilke rim 
og versetridl enten (1) ikke opstille nogen bestemt eller endog (2—3) 
aldeles ingen hindring for brugen af plural, som man altså kunde 
have anvendt, Exempler heipå skulle nu anfores. 1) tilfælde, 
i hvilke en pluralform rigtig nok indeholder en stavelse mere end 



(2^) Den her meddelte samling af her hen hårende tilfælde gor ingenlunde fordring 
på at være udtdmmende^ men er dog (som man ser) temmelig righoldig og vil 
vel kunne give et nogenlunde pålideligt hillede af forholdet. 
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dm tilsvarende singularfomi , men hvor denne dog kan forandres 
til hin uden at versemålet overskrides, a) versarter med kortere 
^visuord^ end 'dréttkvætf. Verslinien •Byrr er byskips«, Torrek 17 ^ 
havde godt kunnet modtage en stavelse til^ da dette^ kun af 194 
verslinier bestående ^ digt frembyder i det mindste 14 e^empler på 
femstavelses verslinier, Våluspd 63 Bugge hedder vindhéim vI9an; 
7nen «vindheima vf5a«» vilde ikke forstyrre versemålet Hverken 
Hund, I 3 •ok und månasal« eller Hund. II 49 »flugstig tro5a» 
og »vindhjålms bi1iar» er entallet fsal, -stig, -hjalms) betinget af 
metrum^ der ikke lægger nogen væsentlig hindring i veien for saU, 
-stigu, -hjalma. Også Jérarinn siuttfeldr (Fms, VII 92^-^) 
kunde vistnok have sat «endils medan standa | sélborgar salir» 
(i steden for »Endils meSan stendr | Sdlborgarsalr«). b) Viryn- 
^henda, a) på ét sted (Gudmdr, Amgr. 53^) vilde en verslinie 
tilsyneladende få elleve stavelser^ dersom singular (st(51s) forandredes 
til plural (si6\'3L)y og komme til at hedde «sunnu st<51a t)éss er 
«riktr at héluni'. Men ved den antydede elision (rikti'^ forsvinder 
én stavelse og verslinien stemmer i henseende til stavelsetallet 
overens f. ex, med: J)<5 'at J)6 liggir enn lagt meSal veggja 
Gudmdr. Amgr, ^^, Maria' ok Petarr megu t>at skyra ib. ISP^ 
arfi présts J)e8S er opt hefir lastat ib, 57^, sjåligum reynduz jafnir 
f skålum Gudmdr, Ama 6P; jf, t. ex,: brynhosa J)r5ng fyrir 
heilagar g5ngur Gudmdr, Ama 35^ j hvor de 11 stavelser blive 
stående^ når læsemåden fyrir heilagar beholdes, ^) hvis hl^skjaldar 
ft heims, GuSmdr. Ama 69, forandredes til hl^skjaldar o heima, 
vilde *visuord^ ^ forlænges; men i virkelighed-eh kun til 9 stavelser, 

da der også lier finder elision sted (landreka*^ enn). )^) verslinien 

< 

Bp. II 169i7 vilde ved forandring a/ hjarls til hjarla^^*> få 9 sta- 



(25) For resten er hjarl et af de ord (se note (^^))f der neppe findes i plural, — 
I forbigående henledes opmærksomheden på to påfaldende udtryk: «hjarls- 
.s6kii» (Fms, VII 4614) eller «hjarls6kn» (Fsk 156, Hhr, 648^^) og 
hjarlstridandi (Lex, poet, 346b -347a), I det fSrste udtryk kan hjarl 
(j'f, Mork* udg. 145^^) meget godt voere en gammel og god læsemåde, uden 
at have stået som fSrfU led i en sammensætning; den rette prosaiske ord' 
ftlge bliver vistnok: enn gramt horda Ijet verda banat jarli hjarls (eller 



velser; ligeledes verslinierne Post, ved Unger side 5l0^^ og SiP 
(jf. 934) ved forandring af -skrins til -skrina og vangs tU vanga. 
c) ^dr6ttkvætt\ a) Geisli 67^ bels taki seggr hverr es sélar. Sættes 
her b^la (Tiei5bjartrar sélar) i steden for béls^ får denne verslinie 
9 stavelser y med mindre es udtales uden vocal, (Om 'dråttkvæd 
'vtsuorå* på 9 stavelser se Hdttatal 8). fi) verslinier ^ der vilde 
få 8 stavelser. Hhr, 214 holl bilar håra Qalla (hm håxa Qalla 
= hinciinn. /hallir bilahåra Qalla vilde bila neppe bestemt opgive 
sit a ved elision). SnE. II 498^ båranns nema gu5 sannan 
(SnE. II 498^-^ hei9s n håranns = hins håva himins^. Bp. II 
19i3 bels segir budlungs ela (ela a bels = himins. Man vilde 
her vistnok være uberettiget til at sætte segr • steden for segir). 
y) verÆnier^ der vilde blive 8 eller 7 stavelser: Harm. 32^ ela 
vangs t)vl at englar (ela n vangs «= himins^ og €0^ haudrs J)vf 
at hugga frl(^ir (Harm. 60^-^ gljggs hauftrs == himins. Muligvis 
er at, • forbindelsen J)vi at, på sine steder bleven underkastet 
aphæresis). Likn. 3P elskrlns fyrir J)ik sinnin (elskrlns ^= himins. 
Formodentlig har digteren ikke sagt ^^r, men fyr^. Likn. 60^ 
regnsals hvat er, mer gegnir (regnsals = himins. / steden for 
hvat er har her uden tvivl oprindelig stået hvat *es^. å) ^visuorå^^ 
der vilde få 7 stavelser : Post. ved Unger side 510^^ (jf. 933) 
hjarlborg (== himin^ skapa5r karla. Geisli 5^ dagbéls (= himins^ 
konungr stdli. Hekstefja 33^ ftrbéls med gram sélar (sélar a Itrbéls 
== ftrs himins^. Barm. 52^ elja fold 6r moldu (elja fold = himinn^. 

Likn. 7^ »måna I>uelf 62 minu« (Likn. 7^-^ »^au^2f måna 

■ l^uelf« = himins; ;/. »Tunu l^uelf« Harm. 36^ i membrantn. At 



hjarl, hvilket er en anden form af gen, sing.) i hardri sokn /jarl hjarls, 

Ian dets jarl, der havde sit folk at stfftte sig til). Og det andet udtryk^ 

hjarlstridandi y kan i alt fald neppe betyde *bello invadens regionem, 

• oppugnator territorii* (Lex, poet, 3462—1) eller *a champion fighting for 

*the land* (IceL'Engl, Diet. 265bll^lo); dertil minder det for meget om 

folkstridir (jf, folkmygir^. Og desuden betSd verbet strida på Island i 

året 12 46 næppe at krige — ikke at tale om andte indvendinger, der 

frembyde sig. Enten er »(>iarl ftndanbar« (således membranen MBI^ jå) 

kun en forvanskning af hringstridandar (/f. Flat, udg. 1 åa^^) eller hodd- 

strldandar, eller det indeholder dadel. 



I 
I 
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her Hcke står I>uolf, mm t>uelf, tor siges at være hævet over al 
tvivl). Lihn. 18^ måna hauftrs vi5 dau5a (inåna o hau5rs = 
himins;. SnE. I 448^ hréts 1^ helgum kruzi (SnE. I 448^-^^ 
hréts o heims »= himins). Likn. 21^ eyhjålms (= himins) kon- 
ungr dejja. Leiå. 30^ lopthjahns (= himins) borit paima. Leid, 45^ 
lopthjalms (^ himins^ d5gum optar. Harm, 12^ byrjar hlunns 
sem mnnni (Harm. 12^-^ synes hreins byrjar o himins at hore 
sammen og at være = hreins lopts, heifls himins; se Lex. poet. 
36004^3). Bp. II 17^ hrings laut at ddglingi (Bp. IV-^ heiSa 
o hrings = himins). Plac. 3P låShofs (^ himins^ lyfsteméSa. 
Harm. 15^ ^eylåSs (^ himins^ konungr då9ir. SnE. 1 3W^ 
mminlaug féSm: augum (SnE. 1 318^-^^ vinda o munnlaug = himin. 
Havde skjalden — Brage — her foretrukket plural af stammen 
mminlanga^ havde han kunnet sætte fedr i steden for f5dmr og 
således endog widgd de 7 stavelser). Harm. 23^ hrfdar nausts 
me5 trausti (Harm. 23^-^ hås hrfSar n nausts =' hås himins). 
SnE. I 448 glyggranns C= himins) sem her dyggvan. Likn. 28* 
glyggranns C== himins) me5 ser dyggra. Leiå. 17^ hreggranns 
j5ftirr seggjum (Leiå. 17^-^ hås hreggranns =» hås himins). 
Leiå. 25^ (29^ 33^) hreggranns (= himins) sem Ityn seggja. 
Geisli 46^ ranns ferr hvert å annat (Geisli 46^-^ tmigla n ranns 
= himins). SnE. II 397 byrræfrs (=^ himins) skdpuS æfi. 
Leiå. 10^ vallræfrs liSu alla (vaUræfrs = himins). Hdttatal 12^ 
vindræfrs C= himins) j5farr gæfa (jf. [7 stavelser] t ex. ih. W 
hefir drengja vinr fengit og 20^ hafit fellr enn svifr t)elli). Hhr. 
667^ égnblfdr und sal viSum (Hhr. 667^-^^ glyrøs o sal = himni). 
Gmli 7^ hridblåsnum sal vi5a (Geisli 7^-^ heiSa a sal = himni). 
Harm. 20^ (25^ 30^) elsetrs (« himins) konungr betri Harm. 13^ 
setrs J)okka mun betri (Harm. 13^-^ sunnu (^ setrs = himins). 
Leid. W (17^ 2P) setrs hvfvetna betri (Leid. 13^-^ osv.: sunnu 
A setrs = himins). Leid. 38^ dagskeifls (= himins) jofurr leiSi. 
Plac. 3^ byrskrfns ^= himins) sonom l)fnum. Harm. 58^ 
»logfknf« ^^^^ vilir l)fnum C-loglkhf« = himins. Da skriveren 



(^^) Et liUe tegn af J orm som en acutus itynes anbragt over det sidste f. 
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skelner mellem o og 5, synes lum al have ment logskrfns, hvilket' 
begunstiger Egilssons opfatning Lex. poet. 632hi3^6 [artiklen log- 
skrin7 og 256a2o-2a [under gnæfaj^. Leiå. 32^ skrins postolum 
sinum (Leiå. 32^-^ skyja n skrins = himins^. Likn. S^ ve5r- 
skrins j5furr minum (ve5rskrins = himins. Men e5r er nu så 
beskadiget i membranen^ at det synes aldeles ulæseligt). Likn. 48^ 
vegskrins lofi J)inu (vegskrins = himins, i det vegr her vel må antages 
at betyde den befarne jord [se Lex. poet. 860b^—^, artiklen 
yegskrin/) <^^\ Lex. poet. 91b^-^ byrstalls C= himins^ me5 list 
allri. Harm. 35^ (40^ 46^) dagstalls konung snjallan fdagstal]^ 
= himins. Se Lex. poet. 93b art. dagstallr> Fms. VIII 206 
J)ung8t61s konungr sdlar (sélar n J)ungst<51s = hins t)unga himins, 
den faste himmelhvælvings^ firmamentets). Harm. 4$^ 
sætrs vin?jafar mætri (Harm. 49^-^ sunnn o sætrs = himins}. 
Harm. 10* sdltjalds (= himins} konungr aldir. SnE. I 278 
måna vegr und hdnum (^måna n yegr = himinn}. 2) tilfælde^ 
i hvilke en pluralform indeholder en stavelse mere end den tilsva- 
rende singularfw'my men hvor denne forskel dog vilde være bleven 
ophævet ved elision af pluralformens udlyd, a) *hrynhenda . En 
forandring af s61ar o hjalms (SnE. I 320") ^ tungla n hvålfs 
(Bp. II 63io), s(51ar o ranns (Fost. ved Unger side 510^^ jf. 933)y 
sunw o skeifts (Gudmdr. Arnå 67^), dægra o stalls (Gudmdr. 
Aingr. 39*)y til sdlar a hjalma, tungla f^ hvålfa, s61ar n ranna, 
sunnu o skeida, dægra o stalla vilde i virkeligheden ikke blive 
nogen forlængelse y da det udlydende a i hjsdma, hvålfa, ranna, 
skei5a, stalla vilde bortfalde ved elision (Tijalma' å, hvålfa' i, ranna' 
at, skeifla' hefir, stalla' um> b) ^dréttkvætt" : SnE. I 316" brestr 
erfiSi austra (austra o erfifii = himinn}. SnE. II 196^^ sélar 
frtfns at ndni (^B<51ar o fréns == himins}. Likn. 23* og Leid. 31* 
sdlar haudrs af dauda (Leid. 3F-* tor i ovrigt itigenlunde uden 
videre anses for at være uforvansket i alle dele) ; Harm. 27* s61- 
hauSrs & {)ik dau5a; (isélar o haudrs =» sdlhaudrs =» himins}. 



(27) ^t skrin bruges med en vis forkærlighed som hovedord i * himins'kenningar'f 
turde hidrøre fra tankens henvendelse på helgenskrinene. 
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SnE. II 242^ moldar hofs tun foldir (moldar n hofe — himins). 
Leid. 24^ landg enn helgi andi (Leid. 24^-^ dags o lands = hinuns^. 
L{kn, 22^ dægra lads eptir Cept?) dau5a (^dægra o lå5s = himins^. 
Likn. 28^ birtiranns at brenna (Likn. 2é^-* byrjar o birtiranns =f 
hins bjarta himins^. Leid. 2* hreggranns enn kyn seggja (Leid. 
2^-4 hds hreggranns = hås himins). SnE. II 236 mdna ranns 
af m5nnmn (måna o ranns = himins), Prdver 555^^ t)eyranns 
C= himins) I kvi5 n(iejjar. Harm. 43^ ræfrs «er-at» l5ngu lifi 
(Harm. 43^-^ landa n ræfrs = himins). Geisli 7P yagnræfrs 
(^ himins) enn ek t)agna. Harm. 19^ skrins å llkam J)Inum 
(Harm. 19^-^ sk^ja [se note (^^>] o sldflar o skrins = himins). 
Fms. X 187^^ gnapstdl haraldr sdla (sdla /t7 o gnapsWl =— gnap- 
anda himin). IJkn. 24^ tjalds 1 tignar veldi (Likn. 24^-^ frdns 
o tjalds = himins). Likn. 12^ heifta tjalds ok holdi (heiSa o tjalds 
= himins). SnE. I 318u heimtjalds (^ himins) at brag l)eima. 
Harm. 28^ hri&tjalds (= himins) 6x grdf sf9an. Harm. 31^ måna 
tjalds enn mildi (måna nr tjalds == himins). Harm. 20^ sk^'a 
tjalds ok aldar fskyja o tjalds = himins). Likn. 60^ ve5ra tjalds 
of aldir (vedra o tjalds = himins). Leid. 42^ •iix tfins himins 
•ritar« (Tiimins o ritar o ftrttins = hins Itra himins; ee Lex. poet. 
442b art. ftrttins. Dog kan iiitL tfins» også være to ord^ i hvilket 
titfælde ftr er attribut til yfirstillir Likn. 42^). Leid. '35^ sélvangs 
C= himins) <5r hug ganga. 3) tilfælde, i hvilke en singularform 
og den tilsvarende pluralform ere hinanden lige i stavelsetal. a) vers^ 
arier med kortere 'visuord' end ^dråitkvætC. I verslinierne undfirj 
r55uls tjaldi (Fas. 1438''), heiSar tjaldi Merl. (AnO. 1849 side 
38K Lex. poet. 389¥^), hvitu ræfri (Fms. X 20^), hanarigSmis 
grams (SnE. II 200io) vilde tjoldum, hvitum ræfrum, *g5ma^^*> 
ikke frembringe nogen forandring i versemdlet. b) '^hrynhenda : 



(SS) gsrnir (formodentlig a/ledt af g6r, i hvilket tilfælde det egentlig betyder 
livbeekermer; ligesom keUir, hjelm, synes afledt af kollr og således 
egentlig al betyde hovedbeskermer) synes lige sd lidt som de fleste andre 
oldnordiske substantiver af samme bdining at forekomme t plural. Og det 
samme gelder om flere af de substantiver, der optræde som hovedord i de 
'himins'kenningarf hvorom der handles under ncerværende Illy B (side 248 
^32^), Men denne mangel er for disse ords vedkommende vistnok i del 
hele snarere litterær end sproglig. 
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Landndma II 14 (M.^ 1 106^^) hallar drdttinn yfir mer stalli 
(IslU 1 106^^-^^ hårar foldar n hallar = hfc himins). Gudmdr. 
Ama P mildingur sjer måna foldar (måna n foldar = himins) 
'og 57^ r05uls brautar må rjettliga heita (irOSuls n brantar = hiin- 
ins). c) ^drottkvætt' : Harm. 45^ håborgar fæsk hvergi (Barm. 45^-^ 
hreggs Mborgar = hårar hreggs o borgar = hås himins). 
Harm. 5^ ok håbrautar heitiS (Harm. 5^-^ håbrautar hregg- «= 
hreggs håbrautar = hårar hreggbrautar = hås himins. — Verbet 
i denne verslinie skrives i membranen l^(>eltl^« fl> beskadiget]; 
hvorimod udgaven har urigtig »heitir«^. Leid. 30^ s61bryggju 
C= himins^ hratt seggja. Leid. 19^ tunglbryggju C-=» himins^ 
gaf tigge. Post. ved Unger side 510^^ (jf. 933) vagnbryggju (=- 
himins) t>er tyggi. Fms.II40 (III 10, Prover 17, Fomsdgur 93) 
mid ni9byr5i norSra (hordra o ni5byr5i *a himnij. Plac. 18^ 
dagbæjar (— himins) ser tæja. Plac P igdmes valdr kvaS foldar 
(foldar o Q6mes = himins. / ovrigt beror foldar pd Egilssons 
plausible gisning; og af den hele verslinie er kun »fio2ner ual^l« 
læseligt). Likn. 19^ haudrQ(^mis f= himins) tdk dauda. Sturl. 
III 89^^ brands vi5 ^Omis landa (landa a ^Omis =» himins. — 
Den hele 'visuhélmingr kan efter tUS Æ gengives pd f digende 
måde i sædvanlige skrifttegn: jélgrundar bjarg l)u ftndu | æztr 
t)jddkonungr mæztri | g6ds samir budlung beida I brands vi5 
igSmis landa^. Harm. 36^ sin bOm konungr Q6mis (Harm. 3&-^ 
sunnu o hvels a fj5mis = himins). SnE. II 499^ »t)yr gleiy ko 
»^Vpa• (således membranen fuldkommen tydelig i aUe dele. SnE.II 
499^-^^ i membranen: »^agf n t)yr gleip« = hins d:^ra himins). 
SnE. I 3l8io dags grundar hermundi (dags n grmidar == himins). 
Likn. 30^ grmidar skopum bundinn (Likn. 30^-^ geisla o gnmdar 
= himins). Sturl. III 89^^ jélgrundar f= himins) bjarg J)ti dndu. 
Bp. II 34^^ seimlundr rOdulgrundar (rftftulgrundar «— himins). 
SnE. I 316^^ undir sélar grundu (s61ar o grundu ■— himni). 
Leid. W dags hallar friS lag5i (dags o hallar = himins). Leid. 
45^ dags hallar gramr allan (dags o hallar = himin.). Harm. 2^ 
t)ars elhallar (= himins) 5llu. Leid. 21^ hallar skepnu allri 
(Leid. 2P-^ heims n hallar ■— himins). Harm. 28^ regnhallar 
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C= himins) vannt fegna. Likn. 22« s<51hallar C«= himins) gramr 
allan. »Beilags anda visum 13^ hagr efl hallar fegrir (ib, ^-* vagns 
n hallar = himins). Harm. 4^ yeSrhallar (^ himins) |)ik kve5ja; 
jf. Geisli 2^ ye5r fveftrs?) kalladisk hallar. Bhr. 44P9 (Hhr. 
Kh. II 304^« jf. VI 103; Oh. 1863 side 183i2 jf. 289; Fms. 
V 13^^ jf. XII 94-95 og ShI. V 17-18; Flat. II 310') enn 
var5keri vir5i (.Det synes nemlig klart, at den hele smukke *visu- 
'helmingr oprindelig md have lydt: enn meiri ofrhugi vir51 [dativ] 
geirs /geirs o virfti, d. e. hånum, neml. €rlingi7 ne kemr siSan & 
gjalfri leyg5an vfSbotn varSkerl glyggs). Flac. 28^ gagls leiflar 
mer reiSe (gagls o leiSar = lopts — himins). Harm. 50^ fråns 
musteris »feft • (fr(5ns o musteris = himins. — »yeft « forvansk- 
ning i membranen af dativen festi). Leid. 23' dagmærar Ijet 
d;frrar fd^rar dagmærar = hins d^ himins. — dagmærar beror 
pd Egilssons heldige gisning. Dette ords to sidste bogstaver i mem- 
branen ere nemlig ikke ar [og heller ikke ik, som udgaven angiver], 
men ni*). Hkr. 323 (Orkn. 30; osv.) engr mannr mid sk^nni 
og Geisli 2^ berask mannr und sk^ranni (sk^rahni = himni); 
Hkr. 662^7 (Fms. VII 78^) annan vetr und ranni (Hkr. 662^^-^ 
[Fms. VII 78^-^J sdlar n ranni = himni. — Brugen af plural 
/rannumj t de tre sidst anførte verslinier, vilde Uge sd lidt have 
nogen indflydelse pd rimet som pd versemdlet). Harm. 44^ »fuo nå« 
flugreinar sinu (membranens »fuo nå« er åbenbar en forvanskning 
a/ svana, gen.plur. af svanr; jf. gagls n lei5ar nærværende side 
lin. 10^^^: svana o flugreinar = himins). L{kn. 32^ dags reitar 
t)vi heita (dags o reitar =- himins^. Leid: 33^ 551ingr salar 
roaia CrOaia o salar = himins). Jf SnE. I 240^-^ Harm. 18^ 
elserkjar (== himins) gramr merki. Orkn. 284^-^ sdlar o setri 
= himni. Likn. 29^ sldSar allt hit g(55a (Likn. 29^-^ sdlar n sldSar 
= himnis). Likn. 42^ sdlstjettar C=== himins) gramr ijettir. 
Fms. VI 419 (osv.) els und erkistdli (ols o erkistdli = hinum 
håva ok vi5a hinmi^. Post. ved Unger side 512^ (jf. 935) byr- 
strandar (^= himins) gråtandi. Harm. 6P vedrs landreka strandar 
(veSrs (\ strandar =« himins^. 6ldr. Tryggv. 28^ vørSr aldregi 
tjaldi (ib. 28^-^ ski^tjamar o tjaldi = himni. Dativ plural 
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/^tjaldmn — jf. ih, 10^ 17^ 18^1 j vilde lige så lidt medfdre nogen 
forandring i rim som i metrum). SnE. I 318^-r^ yagnbrautar 
A veldi = himni (f), PosU vød Unger side 612^^ (jf. 935—936) 
ykkr lofar ela ^q^tjl ("ela o t^^ju = himins). Alt det nu (side 
2P — 32^) anfdrte i forening taler temmelig bestemt imod^ at KoU 
beins forvanskede osdlknarri* (se oven for^ side 206 — 2P) skulde 
have fortrængt en pluralgeneiiv «sdlknarra». Men endnu mindre 
kan tsdlkiiarra* som genetiv singulær antages at have stået her. 
Ti for det forste vides knarran-, (acc- dat.-- gen. sing. knarra) kun 
at forekomme en eneste gang i hele den oldnordiske litteratur. Og 
for det andet er knarri åbenbart et halv kelende halv spdgende 
udtryk^ omtrent som galti brugt om en galty bekri om en væder 
(jf. »hriissi^^^) rninn«, EgiUsons oversættelse af ngih nénov Odyss. 
IX 447), skolli (jf t. ex. også lågf6ta^ om en ræv, krummi^^^^ 
om en ravn 9 eller (på dansk) unge om et barn (for ikke at nævne 
mangfoldige andre udtryk ^ der kunne henfdres til denne klasse). 
Og det indses let^ at en sådan tone vilde man ikke have indfort 
i en kending for himinn, allermindst hvor en mdan kending danner 
en det af en betegnelse for det hdieste væsen. Der han således ikke 
være nogen tvivl om^ at »sdlkDam« må rettes til sålknarrar, da 
-kniimir, Uge så let som et -«kniimio kunde^ ved påvirkning 
af harrl, forvanskes til knarri. — Jeg kommer nu til det 
sidste punkty jeg har foresat mig at berdre i levningerne af Kolbeins 
digte (se oven for, side 209^5). Det findes i en 'visuhelmingr^ 
som Fost. ved Ung^ side 5l2 gengiver således efter membranen: 

• Sialfr kalladi sgUar | sdl knarri t)ik harri | son Marie sgrar | 
asundhyrs i kvol bundinn«, og som ordnes og opfattes på f digende 
måde (ib. 935): iiSjålfr sdlknarra harri, bundinn i kvol, kallaSi 
«J)ik son sællar Marie, sundhyrs særar!« . . • »sundhyrr (eg. Hav^ 
•ilden) Guldet, dets Saarere, d. e. Mænd I Tiltale til dem, som 

• høre Skalden kvæde digtets. Altså: •himmelens herre kaldte 



(29) />. e. hrétfli. i/en udtalen, hrtissi g6r tiltaUn hl&éere, mer kelende, 

(30) ^år ord af dette slags bruges i islandsk med artiklen, tabe de noget af 
deres spdgende anslrdg. 
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• dig Marte sdn^ mine tilhdrereln Hvilken besynderlig 
måde at tale pd! Og dog aer jeg ikke rettere^ end at denne op^ 
fatning er den eneste mulige^ ndr membranens læsemåde beholdes. 
Men hvad enten «firi» t •særfir« er påvirket af «iir» i «Mfirie» 
(altså itdittographien) eller ikke^ er det åbenbart feUagtigt og md rettes 
til Ir. Og sundhyrs o særir, t den 5. af de 10 *visuhelmingar , 
•liila Jdnssaga* anforer af Jånsvisur Kolbeins^ står, som tiltale til 
Johannes, parallelt med: happskeytr angrfellir i 1. ^visuhelmingr , 
snjallr svikbannandi t 3. *visuh.\ dfks n dagrennir i 6. ^vh,\ 
kænn h5f8ingi i 7/vh,\ sunds o sdlar o snardeilandi i9/vK\ 
hår «alda»^^^^ o gar5s o hyrbj66r i 10. ^vh.\ Da de 8 fdrste 
%{suhelmingar ere tagne af digtets begyndelse og de 2 sidste af 
slutningen y synes det klart , at Kolbeinn helt igennem, mindst én 
gang i hvert vers, har tiltalt apostelen på denne måd^. Det hele 
digt har været et udtryk for digterens religiose forhold til apostelen 
og i sin tilbliven intet haft med iilhdrere at gore. 

2)(^^) Bjami Kolbeinsson, orkneyjabyskup , f 1223. Med 
hensyn til sporgsmålet om brugen af 5 (som omlyd af 2^ — se 
oven for, side IP—^) er lians Jomsvikingadrdpa af vigtighed. 
Levningerne af dette i flere henseefider interessante digt bestå nu, 
i f dige udgaven (Fms. XI 163—176) af 39 ^visur, 2 ^visuhelmingar , 
19 'visuord* og 2 brudstykker af ^isuord* (af hvilke to brudstykker 
dog det ene er heldig udfyldt af JEgilsson) , altså i det hele af 
341 %{suorå\ når de to brudstykker medregnes. Versarten er 
^munnv6rp^ (ikke t^munnvarptt /). Den er i metrisk henseende = 
^ dråttkvætC , men har intet linierim i 1. og 3. og kun halvrim, i 
2, og 4. ^visuorå' (^^K Denne rimfrihed på de ulige pladser findes 
også virkelig i det mindste på 122 (af 170) steder, i. e/v.: 
fram vil ek tyr [ir] oldum vers P, hendir enn sem a5ra 2^. Og 
antallet af disse steder vilde fæ'dges en del ved en kritisk under^ 



(31) Se oven for^ side IP—J^. 

(33) Se oven for, side W-^, 

(33) Fra denne relative Jrihed {formen kidrdrer iSiensynlig navnet ^munnvdrp'. 
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sOgdse^^^K Mm en rest af uregelniæ^Hff rimende linier pd pW* 

1. 3, vilde dog formodentlig blive tilbage. Jeg ska^l anfSre nogle 

sådanne' ^visuorå'y dei* intet mistænkeligt indeholde ymed undtagelse 

af rimet^ men som kun støtte sig til 9399: P <«Auiigan kye# 

•ek at (Jdis 7^ »Geta skal hins hverr hvatra«, W »f^ réc^ 

«heit til hvitrar», 30^ «gradr^^^^ jjvarr gyl8is jdØa««. Skulde nu 

ikke en afskriver have sat: kve8 i steden for heit, hvatra i steden 

for hraustra, hvitrar i steden for Jjorskrar, j68a i steden for barna 

(IdnåB,)^ eller lignende? For ovrigt kan her bemærkes, dels, at det for 

en rimer (man kunde fristes til a< sige : for et rimende folk) neppe 

altid er sd let, som det kunde synes, <»t undgd rim^ dels, at et rim 

ikke altid vækker opmærksomhed, ndr det ikke soges. Halvrim 

i 1, og 3. ^visuord' af ^munnvorp' svarer for resien pd en måde 

til helrim i de samme ^visuorå* af regelmæssig ^dréttkvædr hdttr, — 

Jeg kommer nu til det, der er hovedsagen pd dette sted, 

nemlig: rimforholdene i ^visuord' 2, 4, a) Man finder her tilsyner 

ladende 5 tilfælde af 'hdttlausa (2^ 9^ 10^ 22^ 25« w;. 2^ «har81a 

•fbgur kona bnndit«. Men Egilsson har rettet «har81a f5gur» til 

handftgr; se: Fms. XII 241, ShI. XI 152 (cHæc vox» [neml. 

har51a/ «,qaæ yix legi in A potest, in metrum peccat; legendum 

«pato hånd, o: handfogr*)^ Lex, poet, 295b art, handfagr. 9^ «rj<}8- 

«endr skipum sfnnm*. Men i steden for «sfnnm» har «0>» «si))an», 

hvilket Egilsson med rette har foretrukket (ikke 1837 i Fms. XII 



(S4) j)gi ffid i denne henseende bemcBrkes, at 1^3 S9 eller dens kilde synes i 
dette digt at have ventet rim overalt. Verslinierne 33^ og 3V hedde efter 
• 0»: «})ann era })orf at 8egja» og «ofan rédn })eir tgja*; 'n«« ^ft^ 
B3S7 •l)aiin era prf at inna* og «ofaii rédn i)e]r ofga». De 

to sidste læsemåder udtrykke meningen nok så fortræffelig j som de to Jhrstef 
men på /ormens bekostning, 

(Så) ifgs gradr. 

(36) 37^ har (detnormale) halvrim såveliBBS7somi *0.n - Oprindelig har 37^-8 
formodentlig lydt enten : npp nadu l)ar l)eygi j t>eiiirils menn at gansa | 
ofan rjedu l)eir ^gja | eiriks vini keyra, eller: npp nafli J)ar cngi | 
ddlinøs madr at ganga osv. Den lidt påfaldende brug af lim må 
hidrSre fra, at digteren har villet undgå enten en gentagelse (af menn^, 
eUer noget^ der lignede en sådan. 
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242, mm 1842) i Shl. XI 154 (hvor han bemærker til «8i6an»; 
'Sic Fms. . . .; sinum, A, contra metrum«^. 10^ »heitstrGngfngar 
• t6ka*. Men i stedenfor «t6ka» har «0» "gåtu», hvilket EgiUaon 
med rette foretrækker (ikke 1837 i Fma. XII 243, men 1842) 
i ShL XI 155 (hvor han bemærker til tgåtn«: »sic Fms. . • .; 
liiéka, A, contra metrom*^. 22^ «atr<}dr mikinn grimdti*. Men 
«grilll5u» er åbenbart en falsk læsemåde, EgtUson getter (både 
Fms. XII 244 og Shl 159—160) på •greiSu« , der sd skulde 
stå i sieden for «gr6idda». Imidlertid må Egilssons «grei5a» 
vistnok forandres iil «grei9a» (formodentlig som pressens infinitiv), 
da «grei9u« , skånt det kunde forekomme som skrivemåde i en 
gammel membran, dog neppe vilde optræde som rimord. 23^—^ 
•firam gekk hann fyrir hlf&r \ hart n^ftkvara sinnnm«. Men 
Egilsson fremstiller den rette ordfålge ShL XI 160, i det han 
bemærker: «C!od. A situm verborum, hann et hart, prave per- 
amatavit. Versus sic corrigendi sunt: fram gekk hart fyrir hlifar 
« — hctnn nåkkvara sinnumn, b) I 8 'visuord* (P 15^ 16^ 23^ 
28* 29* 39^'^) har udgaven helrim. 1* »hljéSs at ferSar per5i» er 
tydelig forvansket og kan ikke påberåbes. En afskrift (se Fms. XI 
formdli side 8^-^^) har afhiidi« i steden for •J)er8i», og Egilsson 
(Fns. XII 241 og Shl. XI 151) foreslår .smidi«. 15^ »sjår 
•fsugar bårur»'. Det klang så deilig i en afskrivers åren, der var 
vant til slige rim i den sidste linie af *dr6ttkvædar visur, men som 
Mse så meget ndie på versarten i Jåmsvikingadrdpa I Den rigtige 
leesemåde i steden for sjår er dog uden tvivl ssdr eller 8}6i<^\ 
det sidste i overensstemmelse med Egilsson , der (Fms. XII 243 
endnu beholder sjår, men som) Shl. XI 157 skriver sj6r, • det 
han bemærker: »sic dedi, ut lex metri servaretur; ydr, id. A». 
16* •Jdmsvfklngar komo« — if«<komo» = \6mo). Men i steden 
for •komo« har aO« det ikke mindre passende kvæmi, hvilket 
Egilsson (Shl. XI 157) foretrækker. 23^ «s6knstrånga vel gånga». 
Egilsson gdr her ingen bemærkning. Men udgavens »Sigvaldi 



(37) Dogy hvis digterem udtale har vceret hotxu (jtvfuna), kommer fitjér her ikke 
I betragtning ; da har sær været verslinieru fdrste ord. 
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«ba& sfna | sdknstrånga vel gånga | . . . | sveit Håkoni å mdtin 
bor formodentlig rettes til: sigvaldi bad sfna | sdknstrånga' at vel 
gengi I osv.y d. e.^ sigvaldi bad sfna sdknstrånga sveit, at gengi osv. 
28^ nframgengu vel drengir», uden bemærkning af EgUason. Men 
her skal vist læses: fram gingu vel drengir. 29^ »hrOkva gunnar 
(tr5kkum». / steden for <«r5kkam» optager Egilsson »rekkom* 
efter uØni se ShL XI 162 og Lex. poet. 656a^^-^^ 39^ •undan 
«råd at skunda«). Egilsson foreslår ingen ændring. Dog kan der 
neppe være nogen tvivl om^ at «skunda» pd dette sted er en for- 
vanskning af skynda. 39^ «såttir å einni nåtta». Men Egilsson 
skriver med rette (ikke Fms. XII 247, men) ShI. XI 165 ndttu 
t steden for «nåttu». c) Til de således under «^ og ^^ gennemgåede 
13 ( — af hvilke kun et eneste, ni. 29*, tilsteder nogen mistanke 
om anomalie lin casu: ethelrim]-—) kan man f die 148 tilfælde, 
i hvilke udgaven har det normale halvrim. Hertil 
t henregner jeg 25^, da læsemåden «dlmr Gnllbti hjålina* C;8307) 

ikke alene i sin rimform (hvilket i ovrigt synes afgorende) har et 
ubetinget fortrin for «ålmr gall, Biii hjålma* C«0»^, men desuden 
stemmer bedre med den i digtet herskende tone. d) Iblandt de 9 
endnu ikke omtalte steder indtager 17* «g5rla Noregs jarlar» en 
særegen stilling, i det man ikke véd, om deit forste ord ikke måske 
har hedt gerla. Men de ovrige 8 skelne bestemt imellem 
a og sammes ved \i eller y bevirkede omlyd (ft); 5^dorgar 
vangs ^^*^ fyr I5ngu. 4^ fdr ek «aldrei» at gOldrum. 6^ « J)6rf Veseta 
«arfa» ^^^K 7* »snjallastr at gj5rv5llu» 13^ hamSis gunnar tOmSnm. 
32^ I)rekf6rln6iim jarl i. 32^ sigvaldi* i byr k5ldnm (med varianten: 



(38) Med hensyn til opfatningen af den scBtning, hvortil dorgar vangs hSrer 
(nemlig: dorgar vangs . . . [)vi hefir oss nm nnga eldreid skapi halditj 
bemærkes, at Fms. XII 241-242 og ShL XI 152 neppe træffe det rette, 
når de ændre oss um til «0SSU in». Ordfiiningen synes at være: oss 
(dativ) hefir (upersonlig) haldit t>vi skapi om nnga dorgar a vangs 
rt eldreid. 

(39) Den hele ^ visu/jér&ungr (6^-^) lyder: •l)6tti l)eim at efla | |)6rf Veseta 
«arfa». Læseiuåden j)eim er mig påfaldende; jeg havde ventet ^^Å (acc, 
plur. mase). 
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iSigvaldi byrk5lda»^ der^ hvis den ellers et rigtig^ vel burde ændres 
ta sigvaldi' hin byrkdldu. Se Shl XI163)(^K Fms. XI 176^ 
margir ingibjOrgu. Lyden 5 som gennemfart omlyd af a træder 
således fuldkommen tydelig frem i Jåmsvikingadrdpa, 

3) Snorri Siurluson f 1241, Hans til vor Od bevarede 
digtlevninger udgdre vel (hvis jeg intet har overset) kun 862 vers- 
linier ("-[- 2 brudstykker^ hvert .bestående af et enkelt enstavelses- 
ord). Men 2k og o forekomme her hyppig, uden at de nogen sinde 
danne (den voealske del af et) helrin med hinanden. Medens på 
den ene side denne omstændighed vist ikke er tilfældig, må på den 
anden side her bemærkes ,• at uagtet Snorre ikke ganske synes ai 
have undgået brugen af hehim i 1. og 3. *visuorf i regelmæssig 
'drétikvcBér hdUr eller andre dermed i rimet overensstemmende 
versarter (man finder Sturl. II 226, i overensstemmelse med ItSS Æ^ 
tvelr lifit liérdr enn I^eira som 1. 'visuord^), ikke engang i 
HdUatal (62^ synes den rigtige læsemåde at være yngvi drift at 
hreggi hltfa; se Egilssons anmcerkning til dette drifir, SnE. I 
676), går han dog så sjelden brug af dette ^leyfb , at man ikke 
kan andet end antage halvrim, altså adskillelse af 2k og 5, i f di- 
gende 8 suder (SnE. I 604--690): «liamd5kkum fær Hlakkar« 
Bdttatal 5^. «l6nd verr buflWngr brandi* HdUatal W (— U har 
land t steden for lOnd, altså Iielrim; men læsemåden lOnd stdttes 
ved vers 30 og 79 —). •E5st gefr 581Ingr jastar« Hdttatal 25^. 
«I)5gn fellir brim bragna« Hdttatal 25^. «Iskalda skar ek 5ldu» 
Hdttatal 27^. «st5kr 6x er bar blakka» Hdttatal 35^ (sammen- 
hængen er vistnok: st5kkr biiandmanna <5x, er hit grimma hrannlå5 
bar herQ6l6 — htifar sv5l&u — brims f^ blakka fyri j5r5). »samSi 
•ftfik en fr6mflnst» Hdttatal 36^. «b55hardr bOrSum« Hdttatal 
7^. — Hertil slutter sig nu f digende udtrykkelige vidnesbyrd, 
Hdttatal 55 (SnE. I 668): «ferr signjdrdum varOa. Hér 
«er f fyrsta ok t)ridja yfsuorSi håttlausa, en f 5dra ok fjérda 



(Ao) Den sidste 'visuffdriSungr, 32^—^, har snarest oprindelig lydt: gniidi (elkr 
glumdi; hronn a hl^atn (eller htfum) j hrid l^ell i hug Tåda. 



f skothent <* ri5hent»f«>. Jf. (SnE. 1650) Hdttat^i ^ 
38^ «Farar snarar fyUdr byrjar», 38^ «vaica taka viaa r^loar*, 



(^i) Jeg hunde tilf^ie HéUatal 76 C^^^gg^^^^)* ^^t hele lyder i sammenhæng 
ååUdea (SnE. 1 692-- 694): «]^etta er hnngghent: Hrannir strykkra 
•hladiiifi bfkk, j hafldor skeflir, | kasta nair Igalar stig | kalt hlfr 
•sdltum; | svortam hleypir svana QQU i snjallmæltr stillir | hliuina of> 
^å> W) «Haka veg | hridfeld skldum. Hér er i fyrsta ok t)ridja 
•Yisnordi GJan samstofnr, ok hendingalanst, en rett at stofam, en 
«annat ok it igérda heGx ^6rar samstdftir, en rétt at stdftim ok skiMr 
•hendingnm" (skrivemåden i codex Begius angives at vtsre skothend*.; 
men hvad skriveren end har ment med dette « skothend*. •* er skothent 
[ikke «skothendingiim»7 her vistnok det rigtige) «,ok oddhent, ok stifd 
•en fyrri hendingt. — Altså: kaltt sUlt halvrim. Men stedets 
beviskrt^ svækkes tilsyneladende meget ved mangel på overensstemmelse 
imellem selve verset og det tilflfiede prosastykke, hvilket sidste i Ovrigt skt 
ikke udsiger andet end hvad der synes aljhlge afsig sek). a) 1, 3. (5. 7,) 
verslinie skal intet linierim have. Og desuagtet findes halvrim i 1, linie. 
Vel arififres i steden for «8trykkyat varianten /strylja* af W, og vel er 
den rigtige skrivemåde her uden tvivl str^kra. - Men dette førandrer skt 
ikke sagen i det væsentlige: bekli. danner halifiim med strjl&Yf. Sar nu 
digteren og den^ der forfattede den prosaiske beskrivelse af versarten, ikke 
kendt forskellen imellem rim og ikke-rimf Jo, sikkert Men en afbkriver, 
der ikke har været opmærksom på, hvad han skrev, har <^ gammel vane 
indsat halvrim i 1. ^visuoHS'. Codeap Wiormianus, der> ofte frembyder bedre 
kfsemåder end codex Begius, har her bord t steden for bekk. §) hver af 
de fire verslinier 1, 3. 3^ 7. skal bestå af syv stavelser. Men 7. linie har 
kun sex. Kunde hu Snorre og forfatteren tU den prosaiske bemærkning 
ikke tæUe tU syvf Eller har vi ikke snarere også her for os en af disse 
sædpanlige sJoSdeslSsheder hos afskrivere? Både John Olafsen og Rask 
indskyde firam; se SnE. I 692 note ^^. y) versarten fordrer halvrim for 
\isuora' 2. 4. 6. 8. Ikke des mindre mdder 8. ^isuorå' med helrim. 
Atter uden tvivl en f^lge af, at en afskriver ikke har kunnet undvære et 
sådant på et så fremtrædende sted. Og skid frembdd sig $å ht, 4a det 
forekommer så hyppig som hovedord i * skipa-kenningar' , Men hvorfor 
skulde Snorre have valgt et udtryk, der medfarte det på dette sted cibnorme 
helrim f San kunde f. ex, have brugt omskrivningen hlnnna . . . reidnm. 
Imidlertid formoder jeg, at her i steden for skidom snareet har stået stédom 
(if B6lverks: gjalfrstodnm reisté grædi samt |>ars st6d fyr stad | 
stafilklifs drifd hos pérarinn hftunga), en udtryksmåde, som afskriveren 
vist heller ikke har fundet behag i, hvis han kun har kendt singular af 
stemmen stéda. Verbet hleypa passer især fortrinlig til stod; ;/. hleypa 

grejpa geima a si6d haka a hnigfåk Hdttatal 71. 



3å 

3^ ksvipa sldpa 9^nr hepiiaF», 38^ uHaka skaka hrannir blOktanii^; 
biyor^ mmf^tmldet a9epedt ér et og det samme (6 (dtså foféheUigt 

>w a> 

l/r**>. 5: e frembringer halvrim 5^, €^. 

6^ «HOglia veikr i gegniUQa*^ Derimod tilsyneladende rigtig: 

68^ «Rangnvalldz nidr f gOgnum». Shivemååm gegnnai 

er sikret ved sådanne steder som: regni haHftnétt gegnum, et 

8. 'visuorå' hos Amårr, Hhr. åiP^ , Fms. VI 83, Fsk 105^, 

SnE. I iW (jf. II 3839) y samt regn dreif ståls f gegnum, 

Geisli ved Cederschidld 33^ ; men isisr ved l^egnar alli i gegnum "^^^ 

et 6. 'visuord\ Hhr. 602^\ Fms. VI 332^K På dm anden side 

er gagnnm (der så kunde bUve til gOgnum, msn er senere for^ 

smmdet) neppe mindre sildeerty hvilket fremgår af f digende eæemplert 

magiii^**> keyrSr i gagnum, et 5* ^visuor^ hos f>6rm6år kolbrHnar'* 

skald, Bkr. 498^^ (•g5gnmn»> ^A. ^S33 side 223^ (•gavgnymO, 

Oh. 18^49 side T3* (igiægnum«^^ Fms. V 92is (»gegnum«), Flat 

II 363^^ C« gegnum »); magntiss allt i gagnum, et 2. 'visuoré' (^^ 

hos Sighvatry Fms. F/ 55 (« gegnum«), Flat. 111267a (^gegwam*)} 

magntiss i lid gagnum, et 8. ^visuord* hos pérkell hamarskaldy Fms. 

VII7P^ (« gegnum »), Mork.153^^ Cagognom»)^**^' ragnvalds f bæ 



De her (under a—y) omtalte misforståelser og feiltagelser hunm p4 
en måde undskyldes med, ctt afskriverenf da han skrev verset, sandsynligvis 
ikkø har kendt de i den fd Igen de prosa fremsatte regler, Vcerre er for* 
holdet t. ex. SnE, II 376 ^ i Uppsala-edda til Håttatal 7,j hvor det fdrst 

hedder: «]^at er leyfi hattanna at hafa samstofr seinar eda skibtar 

«ok mego finnaz sva seinar at flmm samstofr se i eino or|>i ot>ro ok 
«eno fior{>a. sem her er«, men hvor samme- oldbog lige fuldt udvider 
Edttatal 7^, hræs [)j6dår ræsa, til «bfes t>iot>ar vel ræsa* (uden dog at 
indskyde noget i 7^-^'^), 

(^^ Se oven for, side $za, 

(4S) Def rigtige udtryk er åbånbart: t>reyta (tkike [)rætay/ allt i gegnnin. 

(^) Singulardativen megni synes ikke gammel nok Hl at kunne forekomme her, 
(Allé de i nærvmrende text side 89^*^^'^ anførte steder have også hkrive^ 
måden magni.^ 

(^) I det 1. ^vi8Uor&' bSr «m6diBn» læses i to ord (m6d Mwn), 

(^) Jf. t e»,: magndss faAix gagni, en 6, verslinie, Bkr, 453^^; magndss 
kennngr iagna, en 8, verslinie EBbt. 616^^, og en 4, versUm'e Hkr, 622^0 ^ 



r 
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gagnnm, et 4. ^vimorit hos Stghvatry Bht. 375* (•BAgavMB i bed 
•gQgnnm*^, Ok 1853 nde 56 ('•Baagnnyallz i by gogiiiim>>, 
Fm9.IV136e (^«R5gnvalds i b^ gegnmn»>, Flat. II 587 (•B8giin- 
•nalldz j bæ gangnnm*^. Det synes derfor hævet over al tvivle at 
man hos Amdrr bdr læse : hagna Y65r i gagnuin (5^) og n^valds 
nMr i gagniun (68*). 

lUi^f), 5: 0^ e: frembringer halvrim 45^ y 70^. 

45^ «6rva hridir firækn um gervart (•gjervar* skrives lier 
»gerrar« både i Hkr. og Fms.). 

70^ »herjjarfr vifl mik gj5rva» C«gj6rva» «= •gørva«^. 

Sagen (hvorom et andet sted mere), er imidlertid den^ at 
skjaldene intet synes at have kendt til ø ( — talen er her om den 
art af ø, der findes i jax[]]a-, a|/i/iy-, osv. — ) som en særegen 
ly dy i det Q^ f. ex. i causaiivet støkkva (i steden for *støkk^^ 
kan omsættes i f digende ord: ^på denne plads (imellem t og \) 
'stdr undertiden 5, undertiden e\ Det fdrstSy når det «r*v, det 
andety ndr det er j^ der bevirker omlyden. Men med dette etymo* 
logiske spdrgsmdl Jiar ø egentlig intet at gore; og man er Uge så 
berettiget tU at skrive gørr (adj.) som gørva (verb). For dvrigt 
synes det i de tilfælde y hvor udtalen — 5 eller e — træder klart 
fremy i alt fald ikke nddvendigt at bruge ø. Og de to sidst 
anfårte verslinier burde efter min mening skrives: 5rva hridir firækn 
umb gOrvar^^^ (hvis man ikke idr vende tilbage fra 5 til det 
oprindelige a i det fdrste og femte ord) og herj^arfir vid mik gerva. 



magnnss at ek fagna, «n 2, verslinie Hhr. 522^*, — Udtalen mdgn- Aar 
formodentlig existeret. Ålen den har sikkert ikke slået så dybe rddder^ at 
den kunde anerkendes af skjaldene i alvorlig poesie. 

(*7) Se oven for, side $12, 39K 

(^S) Jeg skal, tU sammenligning hermed, anfHre et par andre exempler på adjec- 
tivet gen og biordet gerva i helrim. «oryedr8 firama gervant (Fms. 
IV 139), d. e. orvedrs frama gorvan (jf. Oh. 1853 side 2527), 2. vers- 
linie (der synes at h6re til det af Jénmn skaldmcer forJaUtde digt, der 
. ncBvnes Fms. IV 12io og Hkr. 77^^). »féllu fleinbdrrar, | flugu af 
•streng orvar, | songn hått bjorrar | vid hli&r gjdnrar«, p&rkeO, Gislason 
i BHadrdpa, Fms. I 172. •svSrt sk6r, vid her gdrva-, Hkr. 252^0, 
Oh. 1853 side 393 f^-scor . . . giorva.;, Fms. IV 988 C.Bk6r...g36rva.;. 
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IV(^^K S: 9ilSk frembringer halvrim 

49^ i Fms, (VI 47)^ hvor denne verslinie skrives «lav5ri, 
«bif5ist gullit rauSa«, i det av i •lavSri« åbenbart skal antyde 
udtalen 5. Men Hkr. har den rigtige skrivemåde (lauSri: — «landrii> 
i Flat, er tvetydigt). 1 dvrigt henviser jeg til mine bemærkninger 
i årboger for nordisk oldkyndighed og historie 1866 side 262 — 
264, og tilfdier kan, efter SnE. Il 4617 og 534/ Qf 1 500 
note 9> 6t 8. '^visuord* af Einarr Skulason: haflauSr of vi6 raudan, 
samty at udtalen med au (lau5r og lauSur) også findes i gamle 
'Hmur. 

V(^^K o: & frembringer halvrim 

45^ wélafs« gervi ek slfkt at «målum». Både Hkr. og Fms. 
skrive «millum>» og dog » Olafs »>. Dertil kan jeg ikke slutte mig. 
Og uagtet omlydsbevægelsen å — 6 er sikret, ikke alene ved skrivemåden 
i gamle membraner, men også ved rimsteder, som f digende: ^^ såttir 
å einni ndttu, Jåmsvikingadrdpa 39^, hvor versarten fordomer n^ttu 
(se oven for, side 36^^-^^) ; ^> hdts meir enn til gdtum, 2. (eller 6.) 
verslinie, SnE. II 128, hvor verbet i ovrigt, som det var at vente, 
skrives gåtum; ^> l)å n<5tt med veg sdtto, Flac. 5^; ^> hdps tvf- 
skelfSa drdpu, Eekstefja 35^ (ti at skrivemåden hdps — og fålgelig 



et 8, ^visuord* hos Sighvatr. «ufor konUDgS gorva*, et 4. ^visuor&\ Hkr, 
61315^ Fms. VI 4035 ^-ofér. . . gerfa»A Flat, 111 389ts f.ofur. . . giorua.;. 
•lidu orvar fram gjorva«, Fms. 11 3 W^, Flat, 1 482^^ /'•druar .. . go'rua»y, 
2.^visuord* hos Hallfredr. «f6r l)in, konungr, gorva« , Ekr, 220*, 
Oh. 1853 side IBio /.gorva«;, Fms, IV 394 (n^orYtt*), Flat, 11 lå^ 
^«gionia»y, et 8, ^vtsuor&* hos Ottarr svar ti (.Det 7. er vistnok for' 
vansket i formel henseende, da det er uden rim). «elbatiniar mik gema«, 
2,*visuor<f hos pérméår kolhrunarskald, Flat, 11 21216. Og endelig (for ikke 
at opregne flere steder) følgende 2, verslinie hos Arn6rr selv : rogors J)Yi 
at veitk gorva, hvor Hkr, 5W, Oh, 1863 side 234, Fms. V 118 og 
VI 21, Flat, 111 262 enstemmig skrive det sidste ord med 6 (eller — hvad 
der kommer ud på ét — med o = 6j. — Udtalen med e træder tydelig 
frem i verslinien «(gjdrbænaii mik), hverja«, Ltkn, 48^, der naturligvis 
må rettes til gerbænan mik hYerja, t overensstemmelse med den gamle 
skrivemåde pd utallige steder, 

(45) Se oven for, side 912^ 39^, 407. 

(50) Se oven for, side 91^, 39*, 407, 4j[i, 

6 



42 

også drdpu — er den rigtige ^ synes ikke at kunne betvivles), 
hvorved 6 som omlyd af & er fort tilbage til Hallarsteinn : sd tor 
jeg dog ikke indsætte det hos Amårr; men læser: åleifs (eller åléis?) 
gervi ek slikt at målum, t overensstemmelse med side 332^^ — 554^ 
af mine bemærkninger om mandsnavnet «(51a&» i dets ældre islandske 
former (annaler for nordisk oldkyndighed og historie, 186 0). 

VI(^^>, 1: e frembringer halvrim 

47^ »Vinda sorg, at dCglingr spendi». Jeg er imidlertid 

overbevist om^ at Amårr har sagt: venda sorg at dOglingr spendi, 

f digende en udtale, der afveg Jra den sædvanlige islandske, men 

stemmede overens med dansk og svensk (Tender^, tydsk (*Wenden^, 

engelsk (Wends^, latin (Tenedi og Veneti), græsk (Ovcvéåai). 

Denne min overbevisning stdttes derved, at de to fdrste gange, 

Vendland omtales i det gamle i^Agripn, skrives navnet: «yeiidland» 

(Fms. X 392^-9) og «VeiNland» (Fms. X392^^). At membranen^ 

325 (2), i det f digende foretrækker 1 (— «Vinlandi«», «VinJ)landc», 

«Vin|)landi», «Vinlandz», Fms. X 3934 394^'^ 403^^ —), beviser 

naturligvis ikke, at skrivemåden med Q er en ren feil. Formodentlig 

har den, der skrev 325 (2)^ forst fulgt sin original, men derpå, 

efter at have tænkt sig lidt om, gengivet sin egen udtale. Man 

feiler neppe, når man i stavemåden «VeiNland» ser et tegn på, at 

han havde begyndt at vakle ^ og skrev begge bogstaver (e og i), 

men enten ikke huskede på eller ikke (endnu) kande bestemme sig 

til at udslette den ene af dem. 325 (2) bruger nemlig^ så vidt 

jeg erindrer, ellers ikke ei i steden for e , undtagen hvor den næst 

f digende stavelse begynder med i (somfeæ. i »breipiN«, d.e. drepinn); 

jf, Frumpartar side 136^^ — 137*. 

VII(^^> y: I frembringer halvrim 34* 69*. 

34* aPalstrbyggva 116 tiggl», hvor alle udgaver have «tlgg»- 
også Flat., uagtet Fms. anforer «tyggja» som læsemåde i •F* 
(jf Lex. poet. 827a2-¥). 



(61) Se ovenfor, side 91^, 39^, 407, 411- n. 
(62) Se oven for, side 9^2, 39^, 407, 4U- it, 427. 
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69^ «Fj(5nbyggva 115, tlggl«, ligeledes med «tlgg«- i begge 
de oven for (side 8^) anfdrte trykte hilder. — Men Egilsaon (Lex, 
poet. 827 a—b^ under tyggi) bemærker med rette, at tygg- disse og 
lignende steder bor nresiitueres*, tsvadente plena consonantia syUa- 
»barum metricarum^ ; jf. Lex. poet. 814a^^^^ (llggi). Sagen for- 
holder sig nemlig på fdlgende måde. 1 Gudmundardrdpa Am" 
grimSy digtet 1345^ udgivet af Arvid Isberg (under navnet *Kvædi 
^Gudmundar byskups)^ lyder 4^: yllda 'ek t)iggjaj)at hlmnatlggl. 
Hdttatal 74^: hlunnvlgg tiggja. Samme digt 52: glygg of^^^^ 
fræknum tiggja (versarten er ^skoihendr hdttr). Og forfatteren dl 
Hdttatal (f 1241) er den ældste(^^>9 der har udtalen tiggjan-. 
Derimod ^> Hallfredr: byggvendr auk hjé tyggl, som 6. verslinie^ 
Fms. 11446 og X376^^, FskSGis, Bkr.l47^\ der dog enstemmig 
skrive «tlggi»; ^^ pjodolfr Amdrssori: glygg Qell <5tt um tyggja, 



03) Egilssons rettelse (Edda, ite^kjav^. 1848) i steden for «af». 

(åå) Lex, poet. 814a?— ^ anjhrer Leid", 19 som et sted, der afgiver •argumentum 
•saiptioms per i*. Men Leid, 19 ^ ^«Tdnglbryggju gaf tiggi«^ kunde 
have helrim, ligesom f, ex. Leid, 14^ /yfirpengill skop engla^/. Imid- 
lertid tror jeg f at Leid, er digtet i det tidsrum, hvori Snorre levede; men 
af en mand, der var påvirket af norsk udtale , der synes at r6he sig 
1) i brug af tk i steden for 5 : 2^ malgagn (plural) enn lid l)agni, 38^ all 
(aec. plur, neutr, af allr>l til himna hallar; ^) i udeladelse af h foran r 
og foran 1: 16^—^ reiddi rongum studdan | ramn (dette ord beror på 
Egilssons nødvendige rettelse) {ijodtradar glamma, 20^—^ rekknm [)å *er 
rann til diykkjar | reint vatn fram or steini, 35^-^ Icpts ok Itdum 
skipta I Ijodgims koma af himnnm — medens det samme digt i alminde- 
lighed beholder forbindelserne hr og hl: i^— * • (hardia brått til hr6drar)'» | 
harri . . . [med undtagelse af 19*, »Qolbress guds vin Moyses", hvor 
digteren synes at have været i forlegenhed med det fremmede «M6y8es» eUer 
rettere moises, er verslinien •> (hardia brått til hrodrar)* den eneste i Leid., 
der savner det behdrige rim, 18^, «lagayiSQm M6ysi») bdr ændres til: 
laga visum moisij; 2^-^ has at hrodri l)essum | hreggranns . . . ; 
4s—e j)vi hefir hregg[)jalma hilmir | hreinlyndr . . .; 5^-^ hljod gefi 
hirdimeidar | hrælinns . . .; 17^—^ has rædr heimi [)essum | hreggranns 
. . .; W-^ l)usti hafs med hreysti | heidit . . .; 263-* hått i hrodri 
sljettum I himins . . .; 25^—^ gramr skop haudr ok himna | hregg- 
ranns ... (i det ene stev); 26^-* horskum lyd å haudri | hreinn . . .; 
,323- é heidar bæs i husi | hreins .... 



u 

som 6, verslinie i Fnis. VI 173 ^ Hkr. 559^^j begge steder med 
skrivemåden »tiggja«; ^> Valgår dr: hnyggr J)ii andskotum tyggi, 
som 2. verslinie, Fms. VI 175^, Fsk IIP^ Mork 17^^ Bhr. 560^, 
der alle skrive «tiggi»>; ^^ Einarr Skulason (Geisli 9): hygg ek 
vin r65uls tyggja, som 6, verslinie. Flat, 1 2 (,Hkr. Kh, III 463, 
Fms. V 352,) samt ^Diplomatarium Islandicum^ I 206 med 
shrivemdden «tigg-» i steden for tygg-, hvorimod Cederschiolds 
udgave har tyggja, * overensstemmelse med Leæ. poet 827 b^"^; 
^^ abbed Nikolaus (f 1160): «vagiibryggju I)ér tyggi«, som 6. vers- 
linie, lost. 933^^, hvor tyggi er Ungers rettelse i steden for »tiggi«, 
hvilket, i folge Post 510^^, er skrivemåden i membranen. Heraf 
f diger nu, dels ( — jeg bemærker dette i forbigående — ), at 
Mdriuflokkr, på grund af dm SnE. II 500^^ og SnE. Eg. 
(Reykjavik. 1848) 217^ forekommende verslinie: »figlglygs himin 
«tyggia» (hvor himin i dvrigt nodvendig må forandres til himins, 
da iQ^lslyS&s -åbenbart er attribut — ikke, som man har ment, til 
flj<56s, men — til himins^, så vel som Drapa Gnoåar^Asmundar, 
formedelst linieparret: «Megn' 1 gegn glyggi | (kva9 greQa tyggi^« 
SnE. Eg. 235^^-^^ og SnE. II 628i3^i2 (på det sidst nævnte sted 
skrives det sidste ord <»tiggi»^, må henfores til tiden for Snorre, 
dels, at formen «tiggi» hos Amérr jarlaskald er en anakhronismus. 
Lydforandringen tyggi — tiggi står vel i nogen forbindelse med 
det islandske sprogs tidlig ytrede tilboielighed til at ombytte y med i, 
men fremskyndedes mulig ved en stræben efter at fjerne et ord af 
så ædel betydning som tyggi (fyrste) fra dm phonetiske beroring 
med verbet tyggja (tygge). I dvrigt finder man også andre, med 
tyggi — tiggi samtidige, lydovergange i det enkelte. Således er 
Snorre dm forste, i hvis digte stammm golla (auro-) er bleven 
til guUa-, hvilket sidste så gmtager sig hos de smere, (Med det 
gamle golla, auro^, jf det gamle Goda-, Deo^: '^ hos Sighvatr 
i m 4. verslinie, Go9 vildi svå roSnar, Fms. IV 349 var., 6h. 
1863 side 159, Flat. II 275, Hhr. 4W^ — kun Hhr. skriver 
Go5, de andre sætte u i steden for o ; ^^ hos Halldorr shvaldri i 
m 8. verslinie, Gofts retti ser boSnum, Fms. VII 80^, Mork. 160^9 
Bkr. 663^^ — i Fms. skrives egoSs«* med variant •gu5s», i Mork. 
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• goI)S», i Hhr, «gu3s«; ^^ i Olafs drapa Jryggvasonar 5^, Go5s 
æri trti bo9na, hvor »goSs«* er den nyeste udgiver Hjalmar Gull' 
bergs rettelse i sieden for «giidf», i overensstemmelse med Lea. poet. 
262b^^-^^y hvor Egilsson bemærker^ at Go6 bdr skrives med o i de 
tre i nærværende parenthes anforte verslinier. At stammen goSa, 
også når den betegner polytheistemes guder j senere forandredes til 
gu5a-, er bekendt. [I^'y islandsk skelner imellem Gu6, de kristnes 
og Jodemes Gud, og go9, en hedensk guddom]). 

VIII(^^K y: Y frembringer halvrim 

49^ ifyris garmr, um skeWar st^ri« Bkr. Både Lex. poet. 
214b^^-'^^ ogy som anjdrt, Bkr. på dette sted kalde fyrreskoven 
«fyri», vistnok med fuld ret, hvis ordet er afledt af tfllra". Men 
hertil er et og andet at bemærke. ^> Uagtet Fms. (efter al sand- 
synlighed porgeir Gudmundsson) skriver <ifiiran-» (^^\ ikke alene 
VI 252^ C«kallnefr furu halda«^, men også i verslinien ufastligr 
»hneigåi furu geystri», der går umiddelbart forud for den her om- 
handlede; og uagtet Egilsson skriver <«ftiran-», ikke alene i Lex. 
poet. 211a^^'^^ 214¥^'i^ og ShL VI 2325 samt Fms. XII 149 ii, 
men også, ShI. VI 43ii, Fms. XII ISlu, i nys anforte verslinie 
(«fastligr» . . .^: så ere dog Fms. (VI 48^) og Egilsson (ShI. 
VI 43 12, Fms. XII 13 lis) enige i skrivemåden f^s . . . styri, 
sikkert ikke alene af hensyn til rimet ('— nogle linier i forveien 
t. ex. har Fms.: asafhast ba9 til hverrar hSnilu« — ), men lige 
så meget i fdlge en dunkel traditionel fdUlse. ^^ Oldsproget er rigt 
på neutrale stammer af samme boining som »fyri«. Med den ene 
afdeling af disse stammer , nemlig, den afdeling , hvor stammerne 
indeholde mere end to stavelser, har nærværende spdrgsmål intet 
ligefrem at gore. Derimod må det erindres, at den anden (eller 
rettere sagt : den forste), langt rigere, af stammer på to stavelser 
bestående afdeling næsten udelukkende har alangn hovedstavelse. 
Lex. poet. 214b^^ anforer rigtig nok greni til sammenligning med 
•fyri»; men greni synes at være af nyere oprindelse. Lex. poet. 



(^•5) Se oven for, side 9t2, 39^, W, åV- ^z, 427- ^K 

(^e) Således også Eask Fms, VII 216u (.faru håleyskri«). 
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opfatter også de kun pd et enkelt atedy i en navnefortegneUe^ fore" 
kommende hardgedi, hraSgeSi, I^imngedi som neutra; men disse 
ord ere dog vel snarere feminina. Betænker man end videre ^ at 
• einstigi« (og lign,) er en urigtig skrivemåde^ i steden for einstigi 
(og lign.)y sd findes der i den gamle poesie (for her at holde sig 
til den) iblandt måske 170 stammer ^ hvortil man md f6ie el flere 
gange sd stort antal sammensætninger med slige stammer som 
sidste ledy neppe mere end vi6i (i småviSi^ og J)ili (i linigl)ili), 
der i bygning ste^nme overens med «fyri«. Og kharakteristisk for 
sprogfdUlsen er det oiensynlig af roden kvAl afledte kwli i harm- 
kvæli (jf L{kn. W-^: «grimmii5gastir gunmar | gu5i sælum 
oharmkvæli«^, der gdr vold pd sproget i én retning for at beskytte 
det i en anden, ^> Det er ikke uden betydning ^ at den kongelige 
membran af « Grdgdsen^^ i fdlge V, Finsens ndiagtige gengivelse, 
udgavens II 202^^ har skrivemdden: «fdro» (pinum == nav em). 
Denne ypperlige membran udmærker sig nemlig blandt andet derved, 
at den, hvor den anvender acuitegnet, med stor bestemthed 
indskrænker dette tU (ulange* vocaler (^bortset: o. naturligvis fra 
muligheden af enkelte skrivfeil; §, fra, at acuttegnet over i kan 
have den samme betydning som den moderne prik [sef, eæ, « synfar* 
udg, I 4*J og undertiden synes at træde i stedet for den gamle 
prik over y [se f, ex, «s;^gr» / 10^^]; y, fra, at 6 kan betyde 6 
[f, ex, «L(5g helga» / 8^]; d, fra enkeltheder, jeg kan have overset, 
da jeg ikke har gennemgdet det hele med hensyn hertil, Jf, i dvrigt 
mine bemærkninger An O, 1858 side 84 — 90 [nr, å]). For at 
give læseren en forestilling om forholdet, skal jeg meddele en over- 
sigt over de i linsens udgave pd samme side (II 202) i dvrigt 
forekommende acuttegn: linie ^ «si6cr» (syg); linie * «rétta vsfette«; 
linie ^ «sitica»; linie ^^ å (præpositionen); linie ^* «sitike»; linie ^^ 
«afli<5tande»; linie ^* tåtte«) (perfect af verbet eiga^; linie ^^ «meire 
«S(5tt»; Unie ^^ I (præp.), ^> Grunden til nys anfårte skrivemdde 
C«fliro»^ tror jeg at se i oldeng, furh, oldhoit, foraha, mht, vorhe; 
jf, artiklen fohre, fthre • Grimms deutsches worterbuch. Det er 
sandt, at tabet af en consonant f eæ, efter 1 t oldn,'isl, verb fela 
og oldn.'isl, substantiv svala ikke har haft nogen indflydelse pd 
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hovedstavetsens vocal (medens skurdgod er i nyislandsk bleven til 
sMrgod f — jeg har aldrig hort dette ord udtale anderledes^ og hos 
Bjdm hedder det II 286a — b: »Skiirgod, n, idolum^ sculptile . . . 
•r. å fkurdr; qv. fkurdgod v. å fktir (subgrunda) qvod idolumy 
nut res inanimatay diligenter sub suggrundiis servandum sity ut ab 
««o pulvis et fuligo prohibeatum //, illeppr til ileppr, osv.). Men 
i den her omhandlede betegnelse for pinus synes forholdet mig at 
være et andet. Her har gutturalen i oldnordisk haft sin plads 
imellem u og r (jf. nht. fohre), men er senere forsvundet y efter- 
ladende sig spor i vocalens udvidehe til ti. Jeg antager således^ 
at Am&rr har sagt både fiira og ifA. og fdlgelig : fyris garmr umb 
skeiSar stj^i, uden rimfeiL 

IX(^^K ce: 9t frembringer halvrim 

82^ •mæra gramr til landa æru» Fms. Man får nemlig — 
j det mindste har jeg uvilkårlig straæ ved fdrste diekast fået — det 
indtryky at tmæra* ^r t=mæra (genetiv til pluralnominativen mærir). 
Men hvad læsemåden «æru» angår y kan der neppe være to meninger 
om, at den er urigtig, I mine dine tager dette «ærai» sig ud som 
en forvanskning a/æri (yngre). Den hele *visufj6rdungr kommer 
da til at hedde: mangi rydr ^et mildingr annarr | mæra gramr 
til landa æri, d e.y mangi annarr [mildingr æri I^er (skjalden 
besynger her Magnus den gode)y mæra gramr, rySr til landa. 
Man sevy at annarr er på en måde overflddigt Det står på en 
Ugnende måde overflddigt f ex, Mat. I 215 : åSr gat øngr ne 

sfdan I annarra svå manna | [ ferån lokit hånum, hvor 

annarra egentlig bliver orkesldst ved siden af ådr ne sfdan, og hos 
Amdrr selv (Fms. VI 51 , FlaU III 273) : angr hefir annarr 

tengill I åSr svå gndgu lå5i | | bamungr mid sik I)rungit. 

Meningen i de tre sidste verslinier er ikkey at den unge konge 
(Magnus) tidligere havde underkastet sig et lige så stort land; og 
de tre næstsidste ville just ikke antydey at pårleifry hvis han havde 
villety flere gange havde kunnet tage en så folelig hevn over jarleny 



W Se oven for, side 91^, 39^, 4(n, éP- n^ 42^* 28^ 43^, 
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som detif der beskrives Flat. 1 212. Alle slige steder tjener annarr 
kun til at forstærke udtrykket. Ordforbindelsen mangi mildingr 
ry5r til landa' er den samme som J)at or5 rydr til d^5ar i 
Bersdglisvisur (se Hkr. 521 a^^"^^). Med indholdet af nærværende 
^visufjårdungr sammenligne man: udtrykket hinn ungi eggrj<55- 
andi, om Magnus den gode^ nr. 42 (se oven for^ side 6i); 
de nys anf&rte^ til nr. 26 (se oven for^ side 6^^) horende^ tre vers^ 
linier (øngr hefir annarr l)engill osv.)^ hvor talen er om den samme; 
den sidste *helmingr af nr. 27 (se oven for^ side 6^^-^^), ni. yasat 
ellifu allra | ormsetrs hati vetra, | hraustr ^& 'es herskip 
glæsti I h5rda vinr <5r gordum, der også handler om kong Magnus; 
samt den sidste ^helmingr af nr. 21 (se oven for^ side 6^^^), hvor 
det hedder om pårfinnr jarl Sigvrdarson, der dog var ældre 
(— å5r fimmtån væri | fetrj<56r hugins vetra —): gørr Ijezk grund 
at verja | geSfrækn auk til sækja | æri einars hl^a | øngr mannr 
und stf ranni ^^*>. — For så vidt er nu alt klart og tydeligt Men 
i den forste '^visufjdrdungr (nr. 82^-^) , « EUgnast namtu 65al 
«l)egna | allan Noreg gotna spjalli«, vækker det dobbelte udtryk 
«65al l)egna» og »allan Noreg« betænkelighed y dels i syntaktisk 
henseende, dels med hensyn til indlioldet. Foreligger her en appo- 
sition? eller en art asyndesie, indeholdende en klimaæ? Sigter 
«<5flal (dette ord kan være plural) {»egna* til det Hkr. 526^—^^ 
(Magn. géd. 16 begynd.) fremstillede? og roser Amorr således 
hvad Sighvatr dadler i Bersdglisvisur ( Hkr. 1527 b^^ -^^ : eitt mål, 
l)at es g5fgir bdendr mæla, es afgast. minn dr<5ttinn leggr eign 
sina å 6551 fegna^ ? og lader dette sig forklare dels af de to mænds 
(Amårs og Sighvats) forskellige tænkemåde og dels af deres for- 
skellige stilling til den norske konge og de norske forhold? og 
dnskede Amårr ligesom tilfældig at sætte Magnus ved siden af 



(5S) Denne ^ visuhelmingr bUr vistnok opfattes på /digende måde: engT gedfrækn 
mannr nnd sk^anni, æri hlyra einars, Ijezk gerr at sækja til 
(gmndar) ank yeija grund. Meningen: aldrig har nogen modig 
mand på jorden, yngre end Einars broder, erklæret sig rede 
til at erobre og forsvare et land. 
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Harald hårfagre (jf. Hkr. 5p3-34 [Har. hdrf. 6 begynd.]) f Jeg 
kan ikke besvare disse sporgsmål på en tilfredssiUlende måde; 
medens jeg på den anden side tror at måtte fastholde min opfatning, 

X(^^K A: & frembringer halvrim 

40^ aVafk i miklum håfka» Orkn, Men det er sikkert kun 
tilsyneladende. Jeg henviser herom til mine bemcerkninger om 
forandringer af ^qvantitet' i oldnordisk^islandsk (årboger for nordisk 
oldkyndighed og historie 1866 side 242—305), hvor jeg af stil- 
lingen foran to eller flere consonanter har sogt at forklare vocal- 
forkortelser i folgende der anforte tilfælde. 1) nyislandsk i former 
som litli over for Utill osv. (1. c. 304 — 305). 2) nyislandsk i 
det af kntitr afledte knytlingar, der ikke synes at forekomme i old- 
nordisk poesie, og i det af hiis afledte hyski, der ikke synes at 
forekomme i oldnordiske helrim. Både ved knytlingar og hyski 
kan i dvrigt ordenes forlængelse ved afledning have bevirket vocal- 
forkortelsen. 3) old- og nyislandsk: ^^ i^andi, altid (som det synes) 
i oldnordiske helrim (medens den grovere udtale, Qåndi, synes at 
have været brugelig i prosa); ^> drottning (dog er det snarest dette 
ords forlængelse ved afledningen, der har medfart forkortelsen af 
6 til o). 4) altid i nyislandsk, men yderst sjelden i oldsproget: 
drottinn. 5) altid i nyislandsk, men ikke hyppig i oldsproget: 
gott (bo nu m). 6) former som minn (m eus), miti, (meum== m i t), 
altid i nyislandsk, og i oldsproget hyppigere end de oprindelige: 
mfnn, mftt. 7) former som ymsir (over for ]^miss osv.). Sådanne 
har jeg kun fundet i det 1. c. 295^^ anforte eæempel. 8) old- 
islandsk: arna og arnat (1. c. 280); att (28 P); bals (252^-^ 
og 282^7-^0). brjosti (282); brynn (283^); dyrS (6 eæempler) og 
dyrSar (5 eæempler); dyrka (3 eæempler). og dyrkar og dyrkum 
(284^, hvor den rigtige læsemåde er: alstyrkr med trti dyrkum — 
dog bor dyrkum måske ændres til dyrkem^; dyrr, dyrra, dyrri, 
dyrstr; fifli (285^); ^orSa (4 eæempler) og TjOYbn; fom (286^); 
Mtt (2874); ('•algifris»), 279s, bor helst udelades, da Brages 



09) Se ovenfor, side 912^ 39^, åO^ , éV.iJ, 427. S8^ 43^, 47^^ 

7 
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anvendelse af linierimet er sd ubestemt; ligeledes •Jorvik», side 
278 — 279, nr, i, da ^toglag^ heller ikke synes at tage det meget 
ndie med samme rimart); haska (288^-^); hvildar (288^^); iss 
(288ii); jaraa, jarni, jarnum (2 eæempler); litt (289^^); Ijoss 
(290^^); inista, nisti, nistu, 290 nr. 21]; ognar (290 nr. 22); 
sart (29P); sildr (29P^); skirSa, skirSosk, skirr, skirt, (291); 
syndan og syndisk (292 nr. 26); vart (293^); |)ins (292^; 
jf. |)inn, I)itt, osv.); J)or5r (3 eæempler, 292). — At man ved 
siden af helrim som vftsk i miklum bftska har lielrim som »ått 
«styrondum dyrri» (19^; se oven for, side 6^), mener jeg hid- 
rdrer fra, at en ^lang* vocal i en stavelse som åfrr er ^bleven foli 
*og behandlet som anceps (om forandringer af ^qvantitei side 
278i3-ii). — Verslinien 15^ skrives i Fms.: «afkart sonar hjarta«, 
men af Egilsson (ShI. VI 18 og Fms. XII 126): «afkårt» osv. 
Holder man sig til Egilsson, må forandringen af -kart til -kart 
forklares på samme måde, som den af håska til haska, osv. Men 
Plac. 27^ synes at vise, at stammeti i aafkårt» har i og for sig 
kunnet hedde afkflxa. 

XI(^^K 1: Ja frembringer halvrim 

7P «jafiimildr å vi6 skjaldar«. Det synes tvivlsomt, om 
skjQldr nogen sinde er bleven brugt som en poetisk benævnelse for 
skib. Fremstillingen i Laufdss-edda , «TJllr åtti skip pat, er 
uSkjoldr hét; pvi er skjoldr kaUaSr skip XJllar«, (SnE. Eg. 23 8^-^ 
Lex. poet. 831ai2—ii) , beror formodentlig på en misforståelse af 
mythen, hvis egentlige simple mening turde være, at Ullr under^ 
tiden (i steden for at Idbe på skier) gled på sit skjold hen over 
sneen. — Læsemåden i Uppsald^edda, »ianiinilldr a vif) skilldan« 
C* f^h^ SnE. II 31 3 17) , anbefaler sig i det mindste ved formel 
correcthed. Jeg har tænkt mig folgende toUcningsforsdg. Ligesom 
/. ea. de latinske digtere bruge alnus, quercus, abies, pinns, arbor, 
trabs, osv., således bruge skjaldene eik, fdra, viSr, osv., i betyd- 
ningen skib. Benævnelsen Yi^r forekommer, så vidt jeg véd uom-^ 



(60) Se ovenfor, side 9^, 39^, åOT , åli.u, 427^28^ 439^ 4113, 49K 
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tviatet^ Hdttaial 38 (viSar skriSar at l)at bidja^ og 72 (^i n^ 
visi I vidar skridar). Man han da måske antage vid 7P jor at 
være = ratem^ nav em ^ og skildan et epitheton dertil^ som da 
her betyder: (ikke dannet af et enkelt hele^ som /. eæ. en eneste 
træstamme^ men) bestående af skarpt adskilte = skarpt begrænsede 
(endskdnt sammenfdiede) dele. skilidr blev da væsentlig det samme 
som negldr t norSmeSr rda nadri | negldmn stramn hinn heglda | osv. 
(Fms. VI 309-310, Bkr. 592^^-^^), kun at de to udtryk tage 
forholdet fra forskellige sider. Jf end videre sinbundit skip 
(Fms. VII 216 12 3U^*, Mork. 2W\ Bkr. 730^^), ligeUdes 
rOngum stnddan ramn l)jddtra9ar glamma (Leid. 16). 

XII(^^>. 35^ har unegtelig helrim, men et svagt helrim^ 
både i Flat. C«brazst ath I)at dægr haske»^ og Orkn. ("uBraft at 
«^at dægr håfke* — dog fiar en variant »braftat' i steden for 
»brafl; at»^; ligeledes 

37^ i Flat. ("»sazt alldregi haska«^; men derimod et fyldigt 
(og skdnt) i Fms. fcsåsk aldregi håska«^ og Mork. ("esasc alldregi 
«hasca>»^. De svage rim hidrdre fra, at afskriverne have fulgt 
deres egen, men ikke den ældre, udtale, der nu er almindelig bekendt 
fra de ældste membraner, og som tillige træder frem i sådanne 
rim, som: »såsk, vftt, btiendr håska«, pårdr Kolbeinsson (Bkr. 
154), hvor »håska* synes at være en gammel læsemåde, der har 
fortrængt det oprindelige ftrir (Fm^. 1 164io); falsk und hjalm 
hinn valska, Sighvatr (Fms. IV 98io, Oh. 1853 side 39s, Bkr. 
252^^), og « falsk riddarinn valski«, Magnus Barfod (Fms. VII 
5pi.2o^ Mork. U8^'^\ Bkr. 65P^'^^); .drdsk harmvesalt hyski», 
Valgårer (Fsk. Hån, Mork. 18^, Bkr. 560^^); hlauzk mer til 
fess ganzkan, pjédolfr Amdrsson (Fms. VI 86^o, Bkr. 542^); 
fæzk håleitri gæzku, Geisli W Cederschidld; lask eigi l)ar håski, 
Skald-Ballr (Sturl. III 87^^ i fdlge membr. 192 A). Når en 
femte verslinie hos Egill Skallagrimsson , sagaens kap. 88 (i udg. 
af 1809 urigtig: kap. 87), synes at vise tilværelsen a/ -st som 



(SJ) Se ovenfor, side 91^, 39^, 40^, ålhn, 427.28^ 4^9^ 4713^ 494^ ^qw^ 
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en gammel medialendelse (i sieden for -sk), i det «bråst«» og 
systur synes at danne halvrim^ sd er dette kun tilsyneladende. 
Linien md skrives mer bråsli minnar systur, og indeholder da 
(i s) kun et svagt rim, som liniens forfatter neppe har tilsigtet, 
uagtet den forste linie har ordentligt halvrim. Her md nemlig 
lægges vægt påy at versets tredje og syvende linie frembyde *hdtt~ 
^lausa. 

XIII(^^K 2P skrives: «avngr maOr vnd scyranni« Oh. 
1863 side 92; — •æingr mann j styranne« Flat. II 404, 
«æingr mann i (variant: nnd^ fk^ranni« Orkn. 30^ taungr mann 
•mid sk^ ranni» Fms. IV 214; — «engr mannr und sk^ranni« 
Hkr. 323. Hvad er nu det rigtige? ^> At det til grund for 
nyisl. madur liggende madr er en ægte gammel lydform, fremgår 
ikke alene af membranerne, men også af sådanne rim, som : mafir 
und sdlar ja8ri, Hallfredr (Fms. II 322); risnu madr svdt hver 
Wk aSra, Markus Skeggjason (Fms. XI 304); «ma6r, er hann 
«fdr taSra«, pdrbjdm skakkaskald (Fms. VII 303, Hkr. 795); 
«maftr seåi hverr å hau5ri», Ukn. 43 (.Jf: Oldfsrima 27; 
Guåmdrdpa Ama 6\ 35; Skdldhelga-Hmur II 2, 24, 27 VI 26 
VII 55). I overensstemmelse med det nys anfdrte «avngr madr 
«vnd scyranni« (6h. 1853), findes en verslinie af pårår Sjdreksson 
(Hkr. 107^, Fms. I 46^^) skrevet »mad2 let ont> i aijaR« i codex 
Frisianus(^^>. Men skrivemåden på disse steder beviser ikke, at 
madr kan rime på ranni og annarr (eller overhovedet, at 5 kan 
rime på nu); den viser kun, at skriverne have fulgt deres egen 
udtale, uden at bekymre sig om rimet. (Det samme gelder uden 
tvivl, hvor de skrive »m« i betydningen homo, da det synes åben" 
bart, at de derved ikke have tænkt sig nogen anden lydforbindelse 
end madr. Forkortelsen »m« står som rimord i AM. O i folio 



(S2) Se ovenfor, side 9^^, 39*, 407, 4U.U, 42^.28^ 459, 4713^ 494^ sQia, 5W, 

(63) ^t Korrn, 210* er en correct gengivelse af skrivemåden i Jf3d (der har 

»trnir mad2 konu anarr«^ han man også her bemærke, uden at lægge 

videre vægt derpå, da det hele vers lider af dunkelhed og uregelmaxsighed, 

begge uden tvivl, som så ofte ellers, hidr&rende fra forvanskning. 
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til Fms, I 46^^ og 132^^ begge steder over for nn; jf. end videre 
SnE. II 408 note ^ og 510 note ^.) Sporgsmålet bliver nu, om 
den her omhandlede nominativ b6r (i steden for maSr) skrives 
mann eller mannr hos Amérr 2P, så vel som overhovedet hos de 
gamle skjalde, hvor den rimer pd nn. ^> At nominativf ormen mann 
har i sin tid vundet en sådan anerkendelse, at den kunde optræde 
i rim, fremgår af Skdldhelga-rimur II 46: »Hér^^^^ skal eingi 
«å j5r6u mann | okkrnm fnndnm råda, | ^6 at vid fåmn^^^^ 
■harminn t)finn | at horfir sfzt til nåda*. Det er aldeles uan-^ 
tageligt, at mfinnr . . . l)finn skulde her have været den oprinde- 
lige læsemåde. Et sådant slutningsrim kan ikke forekomme, und- 
tagen i en 'kviålingr (som: «trtiit honum vurt, | hann er illr ok 
«sviirtr!» Gunnl. 6 lIsU II 219]), eller i digte af en yderst 
skddeslds form, eller som fdlge af forvanskning. Som rimord i 
regelmæssig *dr6ttkvædr hdttr(^^> adskille former som mann o^ 
mannr sig ikke fra hinanden, A'år man derfor til Amérr 2P 
fender: »ma)j (både ^ og m — især m — noget uformeligt)* 
i Témdsskinna, »man« • Flat. membr., og (som det synes) »m med 
9 et lille KJ derover ^a i AM. Ot folio; eller når en verslinie i 
Vellekla (Fms. 1 132^ »aungr ma8r und sk^ ranni», Bkr. 146^ 
•engi madr und ranni», SnE^ II 108^ »eingi mann und ranni»^ 
skrives: i AM. S4 folio »eingi man vnb fky rani«, i codex 
Frisianus »engi mi^ V)j^ ra^ji«, i codeæ Wormianus ... tman« 

— så Icerer man deraf skrivernes opfatning at kende, 

men ingenlunde skjaldenes udtale. Og når -det SnE. II 510 
note ^ hedder om linien i Vellekla: nmetrum postulat: mann» 
(jf. SnE. II 408^^), så er dette unoiagtigt; rimet fordrer — ann; 
in casu — mann eller mannr. Men hvad er nu det rigtige? 



'(^^) Læsemåden «^y1» passer bedre, end «Hér», ^7 sammenhængen. 

(^^) Denne Urne savner den ene histav. Men i steden for «)>6 at vid fåum* 

anfOres (GhM, II 473) læsemåden «héåan af få J)atl» af tre håndskrifter 

(T, Mj JR), og Finn Magnusen bemærker dertil: »maaskee rettest: )>6 at vid 

"hljotim (hyotrun eller hreppom)«. 
(66) I denne versart kan et enstavelses rimord naturligvis kun forekomme som 

bærer af^frumhending'. 
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apårges her atter. Langt yngre end menn i steden for *menm*, 
ligeledes yngre end f. ex, verbalformeme renn brenn t steden for 
rennr brennr, synes mann, sæn islandsk nominativ^ ikke at være 
opkommen fdr end ved år 1300^ eUer måske noget senere. Den 
kan således ikke antages at være bleven brugt af Amdrr (endsige 
af Einarr skdlaglam). ^> Det synes således hævet over al tvivl, 
at man hos Åmorr 2P (og i andre tilfælde af samme art) bOr 
skrive mannr. Denne gamle form er endnu bevaret y netop hos 
Amdrr 2P, i to membraner, nemlig, som »maDr« i AM, 9S Æ 
folio (se Fms, IV yormdli, side 18), og som »ma^« i AM, 9 S JD 
folio (se Fms, IV yormdlt, side 2—3). 

XIV(^K 46^ « skei5arhtif med girzku skrti5i», i alt væsentligt 
correct efter Brokkinskinna , der, så vidt jeg véd, er den eneste 
membran , hvori Amdrr 46 forekommer. Hvad ' slags rim fore^ 
ligger nu i den anfdrte linie ? Et halvrim (ei6 : ii5), t steden for 
helrim? Eller måske en blot og bar assonants (li: li [i stavelserne 
hlif og skrtib]), en rimart, som skjaldepoesien i dvrigt slet ikke 
kender? Sagen er imidlertid den, at det oprindelige uden tvivl 
har lydt : skei5ar htif ine5 gerzku reifii. Indholdet taber intet ved 
denne antagelse, og formen vinder. Angående det fdrste må jeg 
erindre om, at skibene CskeiSar Mff) vare svenske (se Hkr. 5W), 
medens intet synes naturligere, end at de ved afreisen fra Garderige 
(se Hkr. 515^~^), i det mindste til dels, ere blevne forsynede med 
nyt rei5i^^*^. Med hensyn til den stilling, ^frumhending indtager 

(67) Se oven for, side 91^, 39^, 407, 411.11^ 427.28^ 459, 411^, 49^, 6019, 
5112, 52K 

(eS) Hrokhnshinncts formforstyrrende læsemåde, skrudi, oversætter EgUsson 
(^ Lex. poel. 140alo rigtig nok ved »or nat u navium», men —) ShI. 
VI 18 og Fms, XII 127 ved armatura og herbiina&u Denne op* 
fatning, der også giver en god mening, synes fuldt berettiget, da kong Haraldr 
Sigur&arson bruger skrAa Hkr, 620^ (jf,: Fms, VI 416, Mork, 117, 
Flat, III 3953) i fslgende scmmenhæng: «Biddarar 20 ridn firam af 
•j^ingamannalidi fyrir fylking Nordmanna, ok vårn albrynjadir, 

«ok sva hestar ^eira« (Hkr. 619^-^) «Svå segja menn, at 

•Haraldr konungr Sigurdarson kvad visn )>e88a: Fram gSngn vér | 
«i fylkingu I brynjnlausir | nnd blår eggjar. | Hjalmar skina, | 
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i skeidar htif med gerzku reidi bemærker jeg^ at iblandt Amors 
dvrige 129 bevarede ^hrynhend visuorå^ have hun 37 %luihending\ 
medens de 92 (nemlig 49 i den forste og 43 i den sidste linie 
af en yjårdungr') frembyde ^oddhending\ — Hrohkinskinnas for- 
modede foroanshning af reidi til skrtidi kan sammenlignes medy 
og er ingenlunde grovere end^ for eæempel^ Flatobogens (1304) 
af btiri til « brude »> (i stæri ek brag fyri bdri, en verslinie af 
Hallfredr; — om den hele ^visvhelmingr se mine bemærkninger om 
skjaldedigtenes beskaffenhed i formel henseende^ i vidensk, selsk, skr., 
5te række, historisk og philosophisk afd., 4de. bind^ . side 31P — 
312^) eller Flatobogens og Morkinskinnas afM(Si2ktil •frægra« 
•frggra» (i verslinien aldri skrttr und fylki fridra, Amårr nr. 32). 

Betragtningen af de rimfeil, der nu træde frem i 2, 4, 
(6. 8,) ^vimorit hos Årnårr, leder til den overbevisning , at han 
selv i disse verslinier helt igennem har brugt det normale helrim, 

— Men findes der på noget sted i levningerne af samme skjalds 
digte en 1. eller 3. (eller 5, eller 7.) linie med helrim? 

15^ «n6tt beid ok dag drottins ». D. e. «n6tt bei5 ok dag 
«dr6ttins>», altså helrim. Men jeg tår ikke antage y at omtyden 
å— 6 er oprindelig på dette sted; se V her oven for (side 41^42), 
Det oprindelige er formodentlig : nått beid auk dag drdttins. 

22^ «na6rs bord skridu nordan» Fms. teæten. 1 steden for 
«nadrs bord« har: Fms. VI 318 note ^ «nadrs bordi«, Mork. 
«nat)rs borj)«, Flat »nadr bordz». Og udtrykket nadrs bord 
skridu nordan stemmer overens med flugu bord ... nor&an 
Fms. IX 430; jf. »bords braut«) Leid. 8 (hvor bord: ord danner 
helrim). Imidlertid synes det ikke umuligt ^ at 22^ skal hedde 



"hefkat ek mina, | nu liggr skrud vart | at skipnm nidri«. 
Her' synes misforståelse umulig. Og dog hedder det i et nyere værk: »SKRUB, 
• n. • • • CoUect. the shrouds of a ship, standing rigging; ud Uggr skrud 
•vart (our shrouds, referring to the ships left behind) at skipum nidri, 
•Fms. YI. (in a verse)* — som om kongen beklagede, at Nordmændene ikke 
havde medbragt takkeladsen af deres skibe tU slaget ved Stam/ordbridge! — 
Sd vidt jeg véd, er det ikke bleven bevist, at skrud brugtes om et skibs 
*armamenta\ 
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«nadrs b6rd skridu nordan», skont man på dette sted rigtig nok 
snarere havde ventet singular, end plural, af stammen barSa. 

35^ «feingu t)eir vid J)eingil» Orkn., »fengu I)eir um I)engil» 
Flat. Sandsynligvis bdr denne verslinie hedde fingu ^éii vid 
J)engil. Se oveti for^ side 12i4~4. Jf. t. ea?. hringskyrtur firam 
gingu, hos HaUfreår (Fms. II 316^, Flat, I 484ii). 

58^ «Bera sfn, en mik minir« SnE. L Men læsemåden i 
SnE. II (Uppsala'edda)y «bera syn vm mik minir*, er måske den 
rigtige, I henhold til den foreslår jeg^ skdnt med betænkelighed, 
f digende opfatning af den hele '^visuhelmingr : mfnir ungir synir 
taka (at) bera s^n J)ung mein um niik of (i anledning af) enda 
J)ess mordkends t>6ngils f^ sessa. Meningen blev da: min sorg over 
jarlens ddd er så dyb, at (endog) mine unge sdnner råbe allerede 
en hdi grad af bekymring for mig, 

77^ •balldrs edr bretzskar alldir» frembyder, som det ses, 
hel/rim. Men da sammenhængen i den hele ^visuhelmingr, så vidt 
jeg véd, ikke er bleven opklaret (jf, Leæ, poet, 36a^^—^^), skal jeg 
ikke anfdre denne verslinie iblandt stdtteme for min påstand, — 

44^ »hvårki fl^r J)ii, hlenna I)reytir». Denne ^hdttlausa kdn 
vist ikke være oprindelig. Skulde her ikke have stået: hvdrki flyr 
J)li hlenna r;^rir? Jf,: ættr^ j5fra (Vellekla), vinda r^rir (hos 
Markås Skeggjason), men især (Sighvats) r^rir J)j6fa aldar (Fms, 
IVWP'-^o, 6h, 1863 side 82i7^u, Hkr, 310^^-^^), 

Folgende helrim synes at kunne anses for sikre. 

P fylgdi efhd l)vf 'es ylgjar. 

2^ at Idgdu skip skatnar. 

2^ broddr flé biftusk oddar. 

8^ em ek sizt ^tar hnekdn. 

8^ j5fa fengusk hræ hrdfnum. 

9^ endr hykk karli kendu. 

10^ rans galt herr frå hånum. 

13^ dundu jarlar undan. Skrivemåden «dyndu« (Fm^,) og 

• dyndo« (Morh), i steden for dundu (Flat,), er vel kun et mislykket 

forsdg på at tilveiebringe halvrim, I ovrigt bruge gamle mem^ 
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braner ikke sjelden omlyd i steden for g7'undlydy iscer y for u; 
jf Frurnpartar 22^ — 23^, 

IP gekkat sveinn af snekkju. At her foreligger helrim, ses 
blandt andet af folgende steder. Et 8, ^vistiord' hos Sighvatr 
(Fms. IV 43, Oh. 1853 side 19, Flat. 11 18, 11kr. 223): gekk 
hilmis lid rekkum. Et 8. 'visuorå' hos Stufr (Fms. VI 442, 
11kr. 630): gekk sjalfr å mik drekka. Et 4. (eller 8.) ^visuord' 
hos allallrn (SnE. 1 478): gekk ulfr i ben (sikkert ikke fen/) 
drekka. 

14^ malmr kom harSr vid (Flat. : i) hjalma. 
17^ ef flendra endils. 
28' sås aldregi aldins. 

32^ svd hldd siklingr håvan. Rimet er, for så vidt som 
^vidrhending' ikke medtaget' det fdlgende v, aldeles det samme som 
f. ex. i folgende to verslinier: fra 'ek hvar fleina sjåvar (— oprindelig 
måske ikke sjdvar, .men sævar; altså halviim i 1. ^visuord* — ), 
Bandadrdpa (Hkr. 200^) ; svå lauk siklings ævi, pjådolfr Arners- 
son (Fms. VI 420, Fsk. 141, Mork. 119, Flat. III 396, Hkr. 621); 
hvortil kan foies : hleseyjar lemr håvan, pjådolfr Arnårsson (Fms. 
VI 310, Hkr. 592). 

40^ veit ^ek J)ars vatnsQSrSr héitir. 
45^ hefnir fengud yrkis efni. 
45^ allvaldr estii ofvægr kalladr. 
47' aldri frå 'ek enn vfsi valdid. 

50'^ meiri verdi {)inn enn J)eira. (50^-^ bor vistnok skrives 
meiri verdi t)inn enn t)eira | l)rifhudr allr unz himinn [Mork.; 
jf. Flat.] rifnar, og allr henfores til J)rifnudr.^ 

52^ aldri skridr und fylki frfdra. aS^ aoen for, side 55^-^^. 
Læsemåden fridra anbefaler sig ikke alene ved sit formelle fortrin 
for frægra, men også derved, at den passer bedre til sammen- 
hængen. Det ligesom for'elobige og forberedende glikan berr pik 
hvossum hauki (hollvinr minn) i lypting innan visundr snarla 
fortsættes og forstærkes i sætningen aldri skridr und fylki fridra 
farligt eiki. f far- i farligt står sikkert ikke i steden for fagr-. 
Men adjeciivei farligr forholder sig uden tvivl på samme måde til 

roden far i verbet fara, som adjectivei lagligr forholder sig til roden 

8 
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lag i verbet liggja. Man jevnfore t ex. f digende stedet' : "Syndust 
»henni vel gripirnir, ok sem bezt farandi»> Eyrh? side 93^-^. (kap. 
60). «Konur sdtu um l)vert herbergit, ok var sii bezt farandi er 
«f mi&ju sat« fsll.^ II 438^-'^. Det et* lidet rimeligt^ at Amårr 
jarlaskald, ja^ også Einarr skdlaglam, skulde have brugt og god- 
kendt farligf som udtale af fagrligr.^ 

66^ virSum kunn enn viSa runnin. 

58^ J)ess of t)engils sessa. Se oven for, side 56^-^^. 

60^ gOndlar {var. gunnar^ nj5r5r f gOrdum. 

66^ nemi drétt hve sæ sdtti. — Jeg benytter leiligheden til 
at gore en bemærkning med hensyn til 66^—^. Den hele ^visu- 
^helmingr (66^~^) forekommer SnE. I 454 i f dig ende forbindelse. 
«{>ar næst eru J)eir menn, er jarlar heita eda skattkontingar, ok 
«eru t>eir jafhir f kenningum vid konting, nema eigi må l)d kalla 
« J)jddkonlinga , er skattkonungar •> (variant : « skattgillder »^ « eru. 
«0k svå kvad Arndrr jarlaskdld of {»orfinn jarl: 

«Nemi dr6tt, hve sjd») (= sse) «86tti 
« snarlyndr konungr, j arla ; 
«eigi t)raut vid »gi 
•of^ægjan gram bægja«. 
Den forste yjoråungr er nu bleven opfattet på den måde, der , 
allerede viser sig i interpunctionen^ nemlig: «Nemi drdtt jarla, hve 
«snarlyndr konlingr s6tti sjå». Men have da skjaldene, og navnlig 
Amårr på dette sted, brugt kohungr i betydningen jarl? Det er 
meget usandsynligt, da konungr ikke betyder fyrste overhovedet — 
som f. ex. gramr, hilmir, ræsir, siklingr, tyggi, visi, l)engill; 
hvilke alle, foruden flere lignende, bruges af Arndrr om de orknoske 
jarler — men ligefrem konge. For mig stiller sagen sig således, 
at (ikke drétt jarla, men) konungr jarla horer sammen. Altså: 
nemi drdtt, hve snarlyndr konungr jarla sdtti sæ. konungr jarla, 
%konge blandt jarlem, d. e., den ypperste blandt jarler; 
ligesom konungr vifa om Maria, Jesu moder, i ^Måriukvædi 5 
foss t)ungliga I)r5ng5um | 1)6 hlif konungr vlfa) og 35, samt 
konungr sprunda Orkn. 2825-å fveit 'ek at horsk må heita | 
hlaSgrund konungr sprunda, i et vers af en skjald fra IJjaltland) : 
se Lex. poet. 473b7-j. Det synes en stor re, i alt fald en mer 
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passende j rås for en jarl, at blive kaldt konungr jarla, end at 
tituleres konungr, hvilket klinger som spot. Og forfatteren til 
Skaldskaparmdl har sikkert ikke ment andet, end hvad han siger, 
nemlig: at jarler ere jafair i kenningum vid konung. Og når 
han tilfdie9* umiddelbart: nema eigi må ^é, kalla I)j6dkonunga 
osv., sd kan meningen kun være: nema eigi må l)å kenna sem 
l)j(55konunga osv.; med andre 09'd: man må ikke kalde en sådan 
/. eæ, yfirskj5ldungr j5^a (jf Geisli 50) eller deslige. Her kan over-- 
hovedet ikke være tale om andet, end poetiske betegnelser. Halv^ 
verset nemi . . • bægja anfdres SnE. 1454 — ikke fordi prosaudtrykket 
konungr, eller konmigr jarla, findes deri, men — fordi det inde^ 
holder et sidestykke til en kending, nemlig, en poetisk betegnelse, 
et ^åkent heiti, gramr, der lige så vel bruges om en jarl som om 
en konge, hvorved også fælles kendinger for konger og jarlei' 
kunne siges at være givne. Den forste *visufj6rdungr tages med 
(SnE. I 454), dels for at lade sammenhængen træde frem, dels i 
folge den skik, ikke gerne at citere mindre, end en ^visuhelmingr, 
undtagen hvor' det citerede forudsættes at være læserne bekendt^ en 
skik, der hidrdrer fra, at sætningerne i regelen slynge sig igen- 
nem en hel ^visxihelmingr , så at et kortere citat vilde blive meningslost. 
Af de samme grunde anfores den samme ^visuhelmingr igen fuld- 
stændig, SnE. I 492 — 494, under 'sævarheitt, fordi det sidste 
liniepar indeholder den poetiske benævnelse ægir. 

67^ t)ytr aUfSdur ^tum. 

82^ manngi ry5r t)er mildingr annarr — med samme rim, 
som 50^ (manngi veit ek fremra annan^. Jf. i ovrigt IX (side 
47 — 49) her oven for. 

85^ hjalp d^rr konungr d^unL Se oven for, side 50^-^^. 

88^ kljiifa Ijet 'ek f kaupfér dtifu^^^^. På dette sted må man 
opkaste det spor g smal, om kljtifa hos Arnérr ikke bor skrives kliufa 
(i overensstemmelse med Grimm), i hvilket tilfælde det ikke danner 
hel rim med dtifu. JJer kan vel ikke være tvivl om, at et kliufa 
ligger til grund for kljufa. Men i (i iu^ synes temmelig tidlig 



(69) Den /digende verslinie bdr sikkert læses i 6 ord: knarra minn vid bord 
hin stinnu. 
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at have, om jeg sd må sige, afgivet sin vocalske Lydfylde til det 
f digende u, der således blev udvidet til li, medens i selv blev til j. 
Jeg skal nu anfdre nogle eæempler, især på j6, der forekommer 
langt hyppigere, end jti. 1) Hdttatal 93 rimer Ijdtt: s6tt: drdtt: 
gndtt (*runhenda). Bjorn hinn krepphendi (Fms. VU 4, Mork, 142, 
nkr. 638): vard skjdtt rekinn fldtti. Valgardr (Fms. VI 175, 
Fsk. 114i6, Mork. W^, fJkr. 360'') : hljdtt f skég å flétta. Grani 
(Fms. VI 26412, Fsk. 122^, Mork. 63', Flat. III 337, Hkr. 671): 
allskjdtt faair ddttu. Bjami gullbrdrskald (Fms. V 31, Fsk. 89'<^, 
Oh. 1863 side 192'^ Flat. II 318, Hkr. 466'^): «skj6tt léztu 
■Kntit um s6ttan». Dog^ de to forste exempler ere yngre, end 
Åmorr; og positionen i dem, alle gor, at udtalen bliver noget 
usikker. Se X (side 49—60) oven for. 2) Hdttatal IP: valbjdr 
afar stdran. Ib. IP: bldSdrykk ok gr5n rjéda. Ib. 37^: t)j(55 
sted af gram bjdda (^hinn dyri hdttr). Rognvaldr jarl (Orkn. 
210å): ktigi jårn hin bjdgu. Einarr Skulason (Fms. VII 234, 
Mork. 226^, Hkr. 741) rimer tdk: jdk (^runhenda). Geisli 27: 
fremSar J^j6b hinn gdda. Ib. 36 Cederschiold : grj6ti danskrar 
snotar. Ib. 61 Cederschiold: lamids fdtar gramr njdta Asu-Jårdr 
(Fms. VII 114^ Mork. 172): «ofkuginn mer drjtigum», Halldårr 
skvaldri (Fms. VII 84i4, Mork. 163, Hhr. 666^^): mordhjdls 
sMpa st61i. Kong Magnus Barfod (Fms. VII 62^ Mork. 162^^^ 
Hkr. 664^^): gdd umb skald i hljddi. Men alle disse digtere ere 
yngre , end Arnérr. 3) Tryggvaflokkr (Fms. III 64 V 116^ 
Oh. 18 63 side 233, Hkr. 613^^): t)at bar skjdtt at mdti (jf. 
oven for, side 60^-^^). (Ottarr svarti (Fsk. 79, bh. 1863 side 99, 
Flat. II 181, Hhr. 334) : {)jddskj5ldunga gdSra. Hallfredr (Fsk. 
67 å) : gdSs lifårar J)jd5ar.^ — Jeg tilfoier pérkell Gislason i Bua- 
drapa (Fms. 1 179): eyOis unngldSa | eirikr skip hrjdda. 

SnE. I 610^^-^^ findes f digende bemærkning: J)ridja leyfi 
er J)at, at hafa aSalhendingar i fyrsta eda l)riflja visuorSi. Den 
iagttagelse, at skjaldene undertiden brugte helrim i 1. og 3. vers- 
liiiiej er således ingenlunde ny. Ikke des mindre gås der stadig 
ud fra f at slige verslinier nOdvendig må have halvrim. 
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± det akademiske Aar 1876—77 have syv Videnskabsmænd 
erhvervet akademiske Grader, nemlig fire den medicinske og tre den 
filosofiske Doktorgrad. De af dem meddelte Oplysninger om deres 

Livsforhold og Studier aftrykkes her i den Orden, i hvilken de 

, ■ • 

have vundet Graden. Tillige meddeles her de af Dr. phil. A. G. 

Thorsøe i saa Henseende meddelte Oplysninger, der ej kunde 

optages i Programmet til sidste Reformationsfest. 



I. 

Jeg,'Erik Jansen Pontoppidan, en Søn af Sognepræst 
i Randers Dines Pontoppidan og Hustru Marie Birgitte, f. Oxenbøll, 
er født i Ribe den 16de Juni 1847. Jeg gik i den lærde Skole 
i Fredericia og senere i Randers, hvorfra jeg dimitteredes 1865 
med Laudabilis. Aaret efter tog jeg Philosophicum og i Januar 
1867 medicinsk Forberedelsesexamen. Kort efter fik jeg det 
Moltkeske Stipendium , som jeg oppebar i 3 Aar. I Januar 1870 
tog jeg første Del af Lægeexamen, gjorde om Sommeren et Sø- 
togt som Underlæge og tog i Januar 1872 Examens anden Del 
(Laud.). Derefter rejste jeg nogle Maaneder i Udlandet, hvor jeg 
navnlig opholdt mig i Paris, og blev ved min Hjemkomst ansat 
som Reservelæge i Marinen, hvor jeg gjorde Tjeneste fra Juni 
1872 til Maj 1874, og i den Tid gjorde tre Togter som Skibslæge 
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tU Brasilien, Vestindien o. fl. Steder. Den Iste April 1874 blev 
jeg fast Kandidat ved Kommunehospitalet, og gjorde Tjeneste her 
og ved St. Hans Hospital indtil den 1ste September 1876. Under 
mit Ophold paa Kommunehospitalet udarbejdede jeg min Afhand- 
ling „Om Lupus, særligt med Hensyn til Sygdommens Væsen og 
Ætiologi", som jeg forsvarede for Doctorgraden den 5te December 
1876» I Marts 1877 nedsatte jeg mig som praktiserende Læge 
paa St. Thomas i Vestindien. 



II. 

Karl Nikolaj Henry Petersen, født den 20de Marts 
1849 i Kjøbenhavn, er Søn af Capitain, Cand. theoL, Inspektør 
ved den østre Betalingsskole Joh. Chr. Ludv. Petersen og Augusta 
Sophie Amalie, f. Reitzel , Datter af Universitetsboghandler C. A. 
Reitzel. — Jeg blev Student med 1ste Karakter fra Borgerdyd- 
skolen i Kjøbenhavn 1868 og bestod Aaret efter den filosofiske 
Examen. Fra mine Drengeaar havde jeg næret en levende In- 
teresse for Fædrelandets Fortidsminder, og dem gjorde jeg til 
Gjenstand for mine Studier. I 1873 underkastede jeg mig Ma- 
gisterkonferens i Nordisk Oldtidsvidenskab. Min store skriftlige 
Opgave var „En Udsigt efter de nyeste Undersøgelser over Jern- 
alderens Optræden og forskjellige Udviklingstrin i Norden". Ved 
Museet for de nordiske Oldsager har jeg jevnlig arbejdet siden 
Oktober 1871, og jeg har oftere saa vel for Museet som ved privat 
Velvillie haft Lejlighed til at foretage Udgravninger og Under- 
søgelser navnlig af Stenalderens Mindesmærker. Mere omfattende 
Udgravninger har jeg ledet for HoQægermester Sehested i den i 
antikvarisk Henseende mærkelige Egn om Broholm ved Svendborg. 
Da Direktøren for de nationale Mindesmærkers Bevaring i Aaret 
1873 for en længere Aarrække erholdt en større Bevilling af Rigs- 
dagen til Undersøgelser ' af Oldtidens og Middelalderens Mindes- 
mærker omkring i Landet, blev et saadant Hverv ogsaa tildelt 
mig i Forening med Arkitekt J. B. Løffler, med hvem jeg 1873 
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til 1876 har berejst Horns Hen-ed og Ods Herred paa Sjæland, 
Langeland og Taasinge. 

I December 1875 tilstod Konsistoriet mig en Lod af det 
Smith^ske Stipendium, og jeg har i det hele mødt den stjørste Vel- 
villie og Opmuntring fra de Videnskabsmænd, med hvilke mine 
Studier have bragt mig i nærmere Berjøring. Størst Taknemme- 
lighed skylder jeg et lykkeligt Hjem hos mine Forældre. 

Foruden min Disputats : Om Nordboernes Gudetro og Gude- 
dyrkelse. En antikvarisk Undersøgelse. Kjøbenhavn;;;1876, har 
jeg skrevet følgende Afhandlinger: 

I Aarbøger for Nord. Oldk. og Hist. 1874: „En Relikvie af 
Roskilde Domkirkes Skytshelgen, den hellige Pave Lucias", og i 
samme Tidskrift 1875: „Om Helleristninger i Danmark". Endvidere: 
„jøm Klosters Fejde med Bispen af Aarhus" i Hist. Arkiv 1870 — 
„Hellig Olafsmaleriet i Vallensbæk Kirke" i Folkekalender for 
Danmark 1871 — „Om Fjenneslevrunestenen*', „Hellig Knuds 
Altertavlen i St. Peders Kirke i Næstved'', „Mankestolefundet fra 
Mammen", „Guldkarrene fra Boslunde'* i Illustreret Tidende, 
henholdsvis Nr. 550, 634, 658 og 768. Fremdeles har jeg ud- 
arbejdet Texten til A. P. Madsen: Afbildninger af danske Old- 
sager og Mindesmærker. Broncealderen. 2det Bind, og i Danske 
Samlinger for Hist. Topografi og Personalhistorie, henholdsvis i 
Bind 5 og 6 samt Række II. Bind 5, meddelt Artiklerne: „Om- 
kostningerne ved Niels Rosenkrands' Begravelse 1676", „Skraa for 
Skinderne i Kjøge 1541", „Om Borreby og dets Ejere". 

in. 

Jeg, Carl Julius Salomonsen, Søn af Dr. med. Martin 
Salomonsen og Emma Salomonsen, f. Henriques, er født i Kjøben- 
havn den 6te December 1847. Efterat have nydt Undervisning i 
Maribos Realskole og Metropolitanskolen, bestod jeg i 1865 Stu- 
denterexamen med første Charaktér med Udmærkelse; Sommeren 
1866 tog jeg den philosophiske Examen og et Aar senere den me- 
dicinske Forberedelsesexamen, begge med Hovedcharakteren Laud. 
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præ eet. I mine Studenteraar gjorde jeg Tjeneste som Volontør 
paa Kommunehospitalet og var i ti Uger ansat som Underlæge 
Ted Lazarethet i Banders under en LejrsamUng. Sommeren 1871 
underkastede jeg mig den medicinske Embedsexamen, ved hvilken 
jeg erholdt Charakteren Laudabilis. Eort efter fik jeg Ansættelse 
som Kandidat paa Prof. Brandes's Service i Almindeligt Hospital, 
hvor jeg gjorde Tjeneste i noget over et halvt Aar. Efter i 3 
Maaneder at have været konstitueret Distriktslæge i Kjabenhavns 
8de Distrikt, blev jeg Amanuensis hos min Fader og nedsatte mig 
som praktiserende Læge i Kjabenhavn. Samtidigt besøgte jeg i 
et Aarstid stadigt Prof. Howitz's gynækologiske Klinik , indtil jeg 
ansattes som Lægekandidat ved Komuiunehospitalet og St. Hans- 
Hospital^ hvor jeg fungerede fra November 1873 til September 
1875, hovedsagelig paa de af Dr. Vald. Basmussen og Dr. V. Hol- 
mer bestyrede Afdelinger. 

Nogle Eiperimenter over Bacteriemes Forhold ved de pyæ- 
miske Processer, hvilke jeg havde paabegyndt paa Overlæge Bas- 
mussens Service, ledede mig ind paa en Bække Undersøgelser, 
som jeg efter Udlabet af min Kandidattid udfarte i Univei*sitetets 
physiologiske Laboratorium, og hvis væsentligste Besultater jeg 
meddelte dels i en Doctordisputats, under Titelen „Studier over 
Blodets Forraadnelse", dels i en Artikel i Botanische Zeitung 1876 
(^Zur Isolation difFerenter Bacterienformen"). Foruden disse to 
Afhandlinger har jeg kun — i Fællesskab med Prof. J. Ck)hnheim — 
offéntli^ort en kort foreløbig Meddelelse om nogle endnu ikke 
afisluttede Forsøg over inoculeret Tuberculose (meddelt i ^Schle- 
sische Gesellschaft fur vaterlåndische Cultur'', Sitzung der medi- 
dnischen Section am 13ten Juli 1877). 

Umiddelbart efter at jeg i Marts d. A. havde taget Doctor- 
graden i Medidnen , foretog jeg med Universitetets Understøttelse 
en Studierejse i Udlandet, og opholdt mig navnlig længere Tid 
i Breslau, hvor jeg besøgte Hospitalerne, men væsentlig ar- 
bejdede i Prof. Cohnheims pathologiske Institut og studerede ei- 
perimentel Pathologi og pathologisk Anatomi under hans Vejledning. 

Kort efter min Hjemkomst i October d. A. blev j^ udnævnt 
tQ Prosector ved Kommunehospitalet 
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IV. 

Jeg, Eduard Moritz Jacoby, er fedt den 17de Sep- 
tember 1845 i Randers, hvor mine Forældre, Kjebmand, Agent 
J. M. Jacoby (fedt i Randers 1802, død i Kjøbenhavn 1877) og 
Hustru Pauline, f. Meyer (født i Randers 1808, død i Randers 
1861) dengang boede. I 1856 kom jeg ind i Randers lærde Skoles 
daværende 2den Klasse og dimitteredes fra samme Skole Sommeren 
1863 med 1ste Karakter. 1864 absolverede jeg philosophisk 
Examen, 1865 medicinsk Forberedelsesexamen, Nytaar 1868 første 
Del og Nytaar 1870 anden Del af medicinsk Embedsexamen 
(Hovedkarakter: Laudabilis). Som Student gjorde jeg Volontør- 
tjeneste paa Frederiks Hospital og havde „Practikantklinik" dels 
her, dels paa Kjøbenhavns Communehospital. I Løbet af 1870 
dels hospiterede jeg paa de forskjellige Hospitaler og private Kli- 
niker, dels var jeg gjentagne Gange constitueret som Candidat 
paa Frederiks Hospital. Fra 1ste December 1870 til midt i Ja- 
nuar 1871 gjennemgik jeg det befalede Cursus paa Fødselsstiftelsen, 
og tiltraadte umiddelbart derefter Pladsen som Reservelæge ved 
Frederiks Hospital og som Professor, Dr. med. F. Howitz's As- 
sistent ved hans gynæcologiske Klinik. Denne min Stilling, som 
jeg siden — med Undtagelse af 3^ Maaneder i 1874, som jeg be- 
nyttede til en videnskabelig Rejse til Wien — uafbrudt har be- 
klædt, har dels været Anledning til, at jeg har forfattet nogle 
mindre kasuistiske Meddelelser, som alle ere oflFentliggjorte i Ho- 
spitals-Tidende, dels til at jeg har kunnet udarbeide den Afhand- 
ling, betitlet „Om Hysteromet*S som jeg forsvarede den 7de Mai 
d, A. for Doctorgraden. Det er Professor Howitz's Exempel og 
udmærkede Veiledning, der har bevirket, at min Interesse for 
Gynæcologien stedse er voxet, og at flovedaccenten i min videre 
Udvikling har hvilet paa denne Specialitet, og det er hans aldrig 
svigtende Understøttelse, der har gjort det muligt for mig at for- 
fatte min nævnte Afhandling. 

Den 28de Juni 1873 ægtede jeg Gerda Elisabeth Pehrsson, 

9 
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født den 3die August 1854, Datter af Patron A. Pehrsson til 
Askar5d i Skaane og Hustru Hanna, født Wikander. 

Jeg, Carl Arnold Leopold Heise, Søn af Professor og 
Sognepræst C. J. Heise, bekjendt som Oversætter af Platons 
Dialoger, og Caroline, t Dichman, Datter af den i sin Tid som 
Lærer i Historie ved Søkadetakademiet ikke ubekjendte Professor 
C. F. Dichman, er født den 28de December 1837 i Birkerød ved 
Kjøbenhavn, hvor min Fader den Gang var Præst. Efter at have 
nydt privat Undervisning dels af min Fader, dels af forskjellige 
Huslærere, blev jeg i Juli 1853 optagen i Frederiksborg lærde 
Skoles daværende 6te Klasse, og dimitteredes til Universitetet i 
Juli 1856 med første Karakter. Næste Aar tog jeg filosofisk 
Prøve med Udmærkelse (3 Ug,) og i Januar 1862 filologisk- 
historisk Embedsprøve med Haud illaudabilis (42 Points). — Efter 
at jeg allerede under mit Examensstudium stadig havde undervist, 
dels privat, dels i forskjellige Skoler, blev jeg, efter en Rejse i 
Udlandet (Paris, Schweitz, Tydskland), i Juli 1863 ansat som Ad- 
junkt ved Herlufsholm lærde Skole og Opdragelsesanstalt, hvor jeg 
tillige fungerede som inspektionshavende Lærer. Da jeg imidler- 
tid var bleven forlovet (med Kaie Marie Othilia Dichman, Datter 
af afdøde Eektor paa Herlufsholm , G. A. Dichman), og de da- 
værende Forhold paa Herlufsholm ikke aabnede mig Adgang til 
der at kunne gifte mig, søgte jeg Ansættelse i Statens Tjeneste 
og udnævntes i Januar 1868 til min nuværende Embedsstilling 
som Adjunkt ved Viborg Kathedralskole med Historie til 
Hovedfag. 

Allerede i min Barndom havde historisk Læsning særlig til- 
trukket mig, hvortil senere sluttede sig Interessen for den klas- 
siske Oldtid. Det var nærmest af disse Grunde, at jeg bestemte 
mig for den filologisk-historiske Embedsprøve som det Studium, 
der gav et fyldigere historisk Grundlag ved Bekjendtskabet med 
Oldtidens Værker og Institutioner, og om jeg end maaske var 
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kommen nemmere til Maalet ved at tage en Magisterkonferents 
i Historie, især da jeg ved Embedsprøven kom til at mangle ét 
Point i 1ste Karakter, en Omstændighed, der ikke har været uden 
Indflydelse paa mit Livs senere Gang, saa fortryder jeg dog endnu 
ingenlunde det trufne Valg, hvad min videnskabelige Uddannelse 
angaan Navnlig maa jeg i denne Henseende nævne den Ind- 
flydelse, som J. N. Madvigs strengt videnskabelige Kritik og til 
Selvgranskning vækkende Virksomhed har haft paa mig ogsaa som 
Historiker. — Under mit Ophold paa Herlufsholm fandt jeg dog 
ikke megen Ro og samlet Tid til særlige Studier; dog havde jeg 
allerede den Gang — nærmest ansporet ved et Mode, som „Kirke- 
historisk Forening'' i Aaret 1866 holdt i Nestved og paa Herlufs- 
holm — begyndt et mere indgaaende Studium af Danmarks Hi- 
storie, i Reformationstiden, i Begyndelsen uden egentlig Tanke om 
literær Produktion, saa meget mere, som C. F» Allens store Værk, 
der. efter Bestemmelsen skulde omfatte hele Tiden indtil 1536, 
netop da var begyndt at udkomme. Nogle enkelte Punkter havde 
jeg dog særlig henvendt min Opmærksomhed paa, og da jeg imid- 
lertid ved Forflyttelsen til Viborg havde faaet noget mere samlet 
Tid til min Raadighed og tillige i de gamle viborgske Arkiver 
havde fundet Lejlighed til Arkivstudier, gav dette Anledning til 
forskellige Afhandlinger og Meddelelser i Tidsskrifter. Da imid- 
lertid C. F. Allen i Aaret 1871 bortreves midt i sin Virksomhed, 
stod det strax klart for mig, at der paa den ene Side allerede var 
udrettet saa meget til Oplysning om den Tids Historie i Danmark, 
men paa den anden Side ogsaa endnu stod saa meget uoplyst til- 
bage, at det vilde være meget beklageligt, om det Formaal, som 
Allen havde sat sig, en ved udstrakte Arkivstudier saa vidt mu- 
ligt udtemmende Fremstilling af den Tids Historie, skulde være 
afbrudt ved hans Død. Jeg besluttede mig da til at fortsætte 
mine Studier efter en sterre Maalestok end tidligere, og ved Hjælp 
af Allens efterladte, til det kgl. Bibliothek skjænkede Samlinger, 
som med stor Forekommenhed heftevis bleve mig udlaante fra 
Bibliothekett at indsamle Materiale til en Slags Fortsættelse af 
Allens Værk, i det mindste til Frederik den 1stes Død. Hvor 
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vidt dette imidlertid skal kunne lykkes mig, afhænger af mange 
forskjellige Forhold* Allens Samlinger ere nen))ig ingenlunde slut- 
tede; meget Stof staar tilbage at indhente dels fra vore egn^ 
Samlinger, dels fra udenlandske Arkiver, og selve de i Samlingerne 
meddelte Uddrag ere ikke kronologisk ordnede, men spredte i 
mange forskjellige Hefter, og desuden, uagtet deres Righoldighed, 
dog ikke altid saa udtemmende, at en fremmed Bruger kan und- 
lade at efterse Originalerne i Arkiverne. Men hele dette Arbejde 
er selvfølgelig meget byrdefuldt og langvarigt, naar man ikke sta- 
dig kan benytte Hovedstadens Samlinger og Bibliotheker, men maa 
indskrænke sig til kortvarige Feriebesøg. Naar dertil kommer, at 
mine Embedsindtægter ikke ere større, end at jeg for at kunne 
leve med Familie maa skaffe mig Indtægter ved Informationer eller 
Meddelelser til Tidsskrifter, har jeg hidtil maattet indskrænke mig 
til særlige Monografier. Hertil regner jeg ogsaa det af mig som 
Doktordisputats udgivne Skrift, som jeg, efter allemaadigst med- 
delt kgl. Dispensation med Hensyn til Examenskaraktér , offentlig 
forsvarede den 17de Maj d. A. 

Til Beformationstidens Historie har jeg hidtil offentliggjort 
nedenstaaende større og mindre Afhandlinger eller Meddelelser: 

De sidste Bisper og Provster i Børglum før Reformationen. 
(Ny Kirkehist. Saml. IV., 733. 1868.) 

Paulus Elia og Martin Reinhardt. ^ (Sammesteds V. , 273— 
300. 1870.) 

Kirkelige Forhold i Viborg Stift paa Reformationstiden. 
(Sammesteds V., 522—81; 703-71; 881. — 1871. - Jvfr. VL, 
411—14.) 

Herredagen i Kjøbenhavn 1533. (Historisk Tidsskrift 4de 
R. III., 222—517. 1872—73.) 

Et nyt Bidrag til den kjøbenhavnske Herredags Historie 
(Sammesteds IV., 634.) 

Bidrag til den kjøbenhavnske Herredags Historie 1530. 1874. 
(Antagen til Optagelse i Dansk Magasin.) 

Bondeopløb i Jylland i Kong Frederik den førstes Tid; Mo- 
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gens Gaje og Mogens Munk. (Sammesteds 4. E. V., 269—332. 
1875 .) 

Oplysninger om Mester TorbjSrn Olaf sen, Trondhjems Stifts 
første evangeliske Superintendent. (Kirkehisi SamL 3. B. L, 503 
-23. 1876.) 

Kristiern den anden i Norge og hans Fængsling. En histo- 
risk Undersøgelse. Kbhvn- (Gad) 1877. 218 S. 8. (Doktor- 
disputats*) 

Wulfgang von Utenhof, Kongerne Frederik 1stes og Kristian 
3dies tyske Kansler. Bidrag til dansk-holstensk Historie 1522— 
42. Med et Tillæg om Johan Eantzovs Forhold til Hertug- 
dømmernes Deling 1544. Historisk Tidsskrift 4. R. VI., 163-328. 
1877.) 

Desuden har jeg meddelt forskjellige Bidrag til Samlinger til 
Jydsk Historie og Topografi: 

Hemmestrup Gaard og Gods i det 16de og 17de Aarhundrede. , 
(IL, 323—92. 1869.) 

Uddrag af J. ?• Tjørrings Skildringer af viborgske Personlig- 
heder i forrige Aarhundrede, med Indledning og Anmærkninger. 
(IV., 278-432, 1873.) 

Knud Brahes Skrivkalender for Aaret 1600. (V., 207 ff. 
1875.) 

Fra viborgske Arkiver. (VI., 222-45. 1877.) 

Hovedudbyttet af mine viborgske Arkivundersøgelser er ned- 
lagt i nedenstaaende Værk, hvis Trykning er begyndt allerede for 
flere Aar siden, men er trukken i Langdrag, men som nu er saa 
vidt fremskreden, at kun Udarbejdelse af Indledning og Register 
staar tilbage: 

Breve og Aktstykker til Viborg Bys og Stifts Historie, 1200 
—1560. Uddragne af viborgske Arkiver og udgivne for det kgl. 
danske Selskab for Fædrelandets Historie og Sprog. 340 Sider, 
stor 8vo, foruden Indledning og Eegister. 
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VI. 

Jeg, Oscar Wanscher, født den 19de Marts 1846 i Kjø- 
benhavn, er Søn af Grosserer Wilhelm Wanscher og Hustru Karen 
Johanne, t Wegener. Sommeren 1864 dimitteredes jeg fra det 
V. Westenske Institut, og Sommeren 1871 tog jeg medicinsk Em- 
bedsexamen. Nogen Tid efter blev jeg Assistent vedHr. Dr. Edm. 
Hansens øienklinik. Jeg er Hr. Dr. Edmund Hansen megen Tak 
skyldig for 2V2 lærerige Aar, hvDri jeg ved dagligt Arbeide var 
knyttet til hans Klinik. I August 1872 blev jeg fast Kandidat 
paa Kommunehospitalet og var i denne Stilling til Juni 1874, da 
jeg foretog en Eeise over Edinburgh, London, Paris, Amsterdam 
og Berlin for at studere Chirurgi og Ophthalmologi. Jeg vendte 
hjem i Mai 1875 for at tiltræde Pladsen som Keservechirurg ved 
Hr. Overlæge Holmers Afdeling paa Kommunehospitalet. Allerede * 
før min Ddenlandsreise havde jeg efter Hn Overlæge Holmers 
Tilskyndelse begyndt at bearbeide det rige Forraad af nøiagtig 
førte Journaler over Crouptilfælde , som Kommunehospitalets 1ste 
Afdeling besad. Efter min Hjemkomst gjenoptog jeg nu dette Ar- 
beide. En forøget Interesse vandt dette som ogsaa andre chir- 
urgiske- Spørgsmaal for mig i en Tid af V2 Aar, da jeg var con- 
stitueret som Overlæge, I Januar 1877 indleverede jeg en Af- 
handling: „Om Diphtheritis og Group, særligt med Hensyn til 
Tracheotomien ved samme"". Den blev antagen af Facultetet til 
at forsvares lor Doctorgraden i Juni samme Aar. 



vn. 

Jeg, Frederik Julius Meier, er født i Kjøbenhavn den 
5te Februar 1835. Min Fader, Johan Frederik Meier, var Under- 
officer ved Kong Frederik VI. 's Regiment, min forlængst afdøde 
Moder hed Sofie Frederike, født Bauer. Min Fader var en fattig, 
men agtet Mand. Hans ædle Hjerte drev ham til foruden sine 
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egne 5 Bjørn at antage sig 3 forældreløse Soldaterbørn, hvem han 
opdrog til agtede Mænd« Jeg skulde være Soldat, ligesom min 
Fader, men Officer, ikke Underofficer. Den ædle Professor Karl 
Mariboe skjænkede mig en Friplads i sin Skole, og herved fik jeg 
en Uddannelse, som kun sjælden bliver en fattig Sergents Barn 
til Del. I 1848 bestod jeg Adgangsprøven til Landkadetakade- 
miets yngste Klasse. Men dette skulde hæves; hvert Aar ind- 
droges der en af dets Klasser, og de Elever, som ikke bestode 
Opflytningsprøven til en højere Klasse, afskedigedes. Denne Lod 
traf mig (1851), som kun havde ringe Anlæg for Mathematiken, 
tillige med flere andre ; vi traadte alle som Volontærer ind i for- 
skjellige Batailloner for ad denne Vej muligen at vinde Epau- 
letterne. Da dette Haab for mit Vedkommende imidlertid viste 
sig uopnaaeligt, opgav jeg Soldatervæsenet for bestandig. Jeg 
flyttede til Karrebæksminde og gav Undervisning til en Del der 
boende Skipperes og Lodsers Børn. Dette var den beskedne Be- 
gyndelse til Realskolen dersteds. I 1857 underkastede jeg mig 
som Privatist Skolelærer-Examen ved Eanum Seminarium med 
første Karakter. Umiddelbart derefter ansattes jeg som Lærer og 
Inspektor ved Aalborg Borgerskoles Pigeafdeling. I 1859 tog jeg 
som Privatist første Del af Afgangsexamen til Universitetet med 
et særdeles fortræffeligt Udfald. Nogle af Kathedralskolens Læ- 
rere, navnlig nuværende Eektor, Dr. Forchhammer paa Herlufsholm 
og Adjunkt Winde i Aalborg , rakte mig velvillig en hjælpende 
Haand ved mine Studier, som jeg, trods min byrdefulde og slø- 
vende Skolegjerning dog naaede igjennem: i 1861 dimitteredes 
jeg til Universitetet med 1ste Karakter. For yderligere at kunne 
uddanne mig dér, modtog jeg Ansættelse ved Kjøbenhavns Almue- 
skolevæsen. Denne anstrængende Gjerning, — indtil 7, ja 8 Timer 
daglig paa Kathedret, — har i høj Grad virket hæmmende paa 
mine Studier: ferst i 1863 kunde jeg, med et meget hæderligt 
Besultat, tage den filosofiske Examen og i 1872 Magisterkonferencen 
i Historie. Min Bog „Efterretninger om Billedhuggeren Johannes 
Wiedewelt og om Kunstakademiet paa hans Tid" blev den 14de 
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Jali d. Å. af det filosofiske Fakultet kjendt værdig til offentlig at 
forsvares for den filosofiske Doktorgrad, og denne Handling fandt 
Sted den 29de Oktober d. A. 

For at uddanne mig i de levende Sprog, og fordi mit Stu- 
dium gjorde det nødvendigt, harjeggjennemrejst, til Dels gjennem- 
vandret, Størstedelen af Tyskland, tysk Østrig, Schweiz, Frankrig, 
Italien og England, og navnlig opholdt mig gjentagne Gange læn- 
gere Tid i Frankrig og Italien. 

Foruden en stor Del Artikler af forskjelligt Indhold, — per- 
sonalhistoriske , politiske, Kejsebreve, Kunstnotitser osv. i flere af 
Hovedstadens Blade, — er jeg Forfatter af følgende Afhandlin- 
ger og Skildringer: 

I Maanedsskriftet „For Romantik og Historie": 

Belfagor, Novelle, oversat fra Macchiavelli, Decbr, 1869. 

Fra Verona, Oktbr. 1873. 

Fra Padua, Jan. 1874. 

Fra Gardasøen, Juni 1874. 

Et Kongeriges (Tvetots) Historie i faa Ord, Novbr. 1875. 

Paa Vesuv, Mars 1876. 

Latour d'Auvergne, Febr. 1877. 

Fra Triest, April 1877. 

|I Maanedsskriftet „Historisk Archiv": 

Pazziernes Sammensværgelse, oversat fra Macchiavelli, Jan. 
1870. 

Den sicilianske Vesper. I— II, April— Maj 1870. 

Statskupet i Sverige 1772, Jan. 1873. 

Anjalaforbundet, Juni 1873. 

Gustaf IILs Død, Septbr. 1873. , 

G. M. Armfelt, Maj 1874. 

Mere om Gustaf IILs Død, Juni 1874. 

Cavours Ungdom, Oktbr. 1874. 

Lucrezia Borgia I— II, April-r-Maj 1875. 

Luis Vaz de Camoes, Septbr. 1875. 

Af Gustaf IV. Adolfs Historie, I— IV., Mars— Septbr. 1876. 
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VIII 

Alexander Georg Thorsøeer født den 17de Marts 1839 
paa Vargaardlund ved Heils i Haderslev Amt, hvor min Fader, 
Forstkandidat Mathias Jørgen Thorsøe , var kgl. Skovfoged. Då 
min Fader døde i Februar 1846, nedsatte min Moder sig midler- 
tidig i Haderslev, hvor jeg fik den første Undervisning i et af 
Byens Privatinstituter. I Slutningen af 1847 tog min Moder bli- 
vende Ophold i København, hvor hun etablerede en Pjerhandel, 
der snart tog et betydeligt Opsving og forbedrede hendes Kaar 
saaledes, at hun kunde lade mig studere, hvortil jeg havde ytret 
Lyst. Jeg blev da tagen ud af Efterslægtsselskabets Skole, i 
hvilken jeg var bleven sat ind for gennem Realundervisningen at 
uddannes til Forretningslivet, og efter at jeg i en kort Tid havde 
gaaet i det v. Westenske Institut, lykkedes det min Moder i Be- 
gyndelsen af 1853 åt faa mig antagen som Discipel i Herlufsholms 
Skole og Opdragelsesanstalt. Her tog jeg første Del af examen 
artium 1859, hvorefter jeg forlod Skolen og blev 1860 privat di- 
mitteret til Universitetet af nuværende Eektor Frederik Dahl i 
Slagelse og Sognepræst Nansen i Nestved, der i København le- 
dede et Dimissionskursus. Som Student var jeg henvist til ved 
egne Kræfter at fortsætte Studiet ; thi min Moders materielle Stil- 
ling var imidlertid bleven rystet stærkt af en Nærpaarørendes 
Fallit. Jeg valgte at tage en Magisterkonferens i Historie, da 
dette Fag interesserede mig særlig, og anvendte altsaa den Fritid, 
min Virksomhed som Timelærer levnede mig, til Studiet af denne 
Videnskab, under Vejledning af Professorerne Velschow, Allen, 
Schiern og Holm. I Aaret 1862 , samme Aar som jeg tog anden 
Examen, havde jeg den Lykke at vinde Universitetets Guldmedaille 
for Besvarelsen af det historiske Prisspørgsmaal om Grækernes 
borgerlige og kirkelige Forfatning under det osmaniske Herre- 
dømme indtil det attende Aarhundredes Begyndelse. I Slutningen 
af Aaret 1864 underkastede jeg mig Magisterkonferensen, ved hvil- 
ken jeg opgav den franske Revolutions og Kejserdømmets Historie 
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som Hovedfiig. Min Tid var fra nu af delt mellem Lærervirksom- 
hed og fortsatte historiske Studier, særlig af vort Fædrelands po- 
litiske og aandelige Udvikling i dette Aarhundrede. Jeg udgav 
1873 en større Fremstilling af Danmarks Historie i Tidsrummet 
fra Slaget paa Rheden til Fredslutningen i Kiel, og for Tiden ar- 
bejder jeg paa dens Fortsættelse, der skal omfatte anden Halvdel 
af Frederik den Sjettes og hele Kristian den Ottendes Re- 
gering. 

Under den stærke aandelige Bevægelse, som den Strid, der 
1867 fertes i vor Litteratur om Forholdet mellem Tro og Viden, 
fremkaldte, følte jeg mig hendragen til at stifte Bekjendtskab med 
de forskellige religieuse og filosofiske Standpunkter, der repræsen- 
teredes under samme, og med stedse stigende Interesse for de 
Problemer, som her vare satte under Forhandling, begyndte jeg 
jevnsides mit historiske Studium at beskæftige mig med Filosofi. 
Saaledes førtes jeg ind i Studiet af Historiens Filosofi, der var det 
Medium, gennem hvilket jeg ifølge min Fagdannelse naturligst 
kunde komme i Berøring med de filosofiske Problemer overhovedet. 
Jeg fandt paa denne Bane velvillige Vejledere i Professorerne 
Brøchner og R. Nielsen og i Rektor Dahl, der lige fra mit første 
Studenteraar havde taget sig af mig med en opofrende Interesse, 
jeg altid skal bevare i taknemmelig Erindring. Men blandt de 
Videnskabsmænd, der i de senere Aar have havt en afgjørende 
Indfiydelse paa min aandelige Udvikling, maa jeg først og frem- 
mest nævne Professor Heegaard, der ikke blot gennem sine Fore- 
læsninger, men ogsaa gennem Samtaler om filosofiske Æmner har 
klaret og skærpet mit Blik for de Problemer, der i Historiens Fi- 
losofi have væsenlig Betydning. Efter at jeg saaledes i en Aar- 
række stadig havde syslet med Historiens Filosofi , koncentrerede 
jeg til Slutning min Opmærksomhed om Geijers Forelæsninger 
over „Menniskans Historia'' og indsendte iQor min for den filoso- 
fiske Doktorgrad skrevne Afhandling om disse. — Hvad min pri- 
vate Stilling ellers angaar, da har jeg siden 1870 været knyttet til 
Pressen. Jeg har tvende Gange midlertidig besørget den uden- 
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landske Oversigt i ^Dagbladet"", jeg har i fem Åar arbejdet 
ved „Folkets Avis" og er for Tiden fast Medarbejder ved 
„Nationaltidende". I Aaret 1863 ægtede jeg Mathilde Birgitte 
Nyborg. 



Universitetets aarlige Fest til Minde om Kirkens Reformation 
vil blive afholdt Torsdagen den 22de November Kl. 12 i Univer- 
sitetets Festsal. Talen holdes af Professor, Dr. phil. J*L. TJssing. 
Efter denne Tale vil Universitetets Rektor, Professor, Dr. med. 
P. L. P a n u m , give en kort Oversigt over, hvad der har tildraget 
sig ved Universitetet i det na fuldendte Aar, og dernæst prokla- 
mere praktiserende Læge E. J. Pontoppidan, Prosektor ved 
Kommunehospitalet C. J* Salomonsen, Reservelæge E. M. Ja- 
coby og Reservekirurg O. Wanscher som Doktorer i Medicinen 
samt Cand. mag. K. N. H. Petersen, Gand. philol., Adjunkt 
C. A. L. Heise og Cand. mag. F. J. Meier som Doktorer i Fi- 
losofien, hvorefter han overgiver Rektoratet til den for næste Aar 
valgte Rektor, Professor C. V. Holten. Samtidig overtages De- 
kanatet i det theologiske Fakultet af Professor P. Madsen, i 
det rets- og statsvidenskabelige af Professor, Dr. C. Goos, i det 
lægevidenskabelige af Professor, Dr. Warncke, i det filosofiske 
af Professor, Dr. S. Heegaard og i det mathematisk-naturviden- 
skabelige Fakultet af Professor J. Thomsen. 



ben sædvanlige Festkantate udføres af Stndenter-Sang- 
foreningen. 

Videnskabens og vor Hajskoles Venner og Velyndere ind- 
bydes ved dette Skrift til at deltage i Festen i Forening med Haj- 
skolens Lærere og studerende. 

Rjøbenharn, den 12te November 1877. 



Under Universitetets SegL 



